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TEOLOGIE 
 

PR. PROF. UNIV. DR. THEODOR DAMIAN 
 

Despre iad şi demoni* 
 

Cât este de bine și cât este de frumos să locuiască frații în unire. 
(Ps. 132, 1) 

 
Unirea sau unitatea la orice nivel este unul din lucrurile fundamentale 

ale vieții. Vorbind despre oameni, este trist şi uneori tragic să constatăm câtă 
ceartă, bârfă, defăimare, ură există între noi.  Şi Magda Isanos observă lucrul 
acesta într-un minunat poem unde zice: „Şi-mi pare aşa ciudat că se mai 
poate / găsi atâta vreme pentru ură / când viaţa e de-abia o picătură / între 
minutu-acesta care bate / şi celălalt – şi-mi pare ne-nţeles / şi trist că nu 
privim la cer mai des / că nu culegem flori şi nu zâmbim / noi, care-aşa de 
repede murim” (Murim ca mâine).  Dezbinarea aceasta este opera omului, 
desigur, dar ea vine de dincolo de om, de la diavol, părintele dezbinării, omul 
fiind instrumentul prin care dezbinarea se face. Chiar sensul etimologic al 
cuvântului “diavol”, dacă ne ducem la limba greacă, indică ideea de 
„dezbinare”. 

Textul Sf. Evanghelii de astăzi, unde este vorba de vindecarea de 
către Iisus a doi oameni cuprinşi de diavol, ne oferă ocazia să reflectăm 
asupra acestei mari probleme existenţiale. Ce știm noi despre diavol? Iată o 
întrebare interesantă pe care probabil nu ne-o punem prea des pentru că 
suntem prea cuprinși de problemele noastre personale din viaţa de zi cu zi, 
de nevoia de a supraviețui în contextul în care trăim și prea puțin ne 
interesează chiar cel de lângă noi, cu atât mai puțin ne interesează lucruri 
care, la prima vedere, par oarecum abstracte: diavolul, forțele răului, forțele 
dezbinării. Însă, odată ce diavolul este prezent în viața noastră de fiecare zi 
ne trezim uneori că suntem slujitori ai diavolului în loc de a-L sluji pe 
Dumnezeu. De aceea este bine să regândim cine este diavolul, care este 
modul lui de a lucra, dar mai ales, cum putem fugi de el. 

Consider că ne este cunoscută istorisirea biblică a Vechiului 
Testament despre căderea îngerilor. Deci dacă ne gândim la diavol ne 
gândim la îngerii răi, cei care au vrut să ia locul lui Dumnezeu, la îngerii care 
nu s-au mulțumit cu condiția de creatură, de făptură și au vrut să fie la nivelul 
Creatorului, să uzurpeze puterea și maiestatea divină, fapt care a produs 
căderea.  

 
* Meditaţie la Duminica a V-a după Rusalii (Vindecarea celor doi demonizați din 
ținutul Gadarei); Matei VIII, 28-34; IX, 1 
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De atunci înainte, ei nu fac altceva decât să încerce să cauzeze căderea 
cât mai multora din cei care sunt chipul și asemănarea lui Dumnezeu. 
Lucrând împotriva lui Dumnezeu prin tot răul pe care îl seamănă, diavolul 
se află la polul opus forțelor binelui și poruncilor divine care sunt date omului 
spre mântuire. Spune frumos Victor Eftimiu într-una din piesele sale, 
Cocoșul negru, despre diavol și cum se situează el la polul opus al lui 
Dumnezeu. Zice: „Am fost înfrânt în ceruri, rămasu-mi-a pământul. / De nu 
pot face singur, eu stric ce face Sfântul”. Deci, diavolul nu face altceva decât 
să urmărească să strice ceva din ceea ce a făcut Dumnezeu și din ceea ce 
Dumnezeu continuă să facă în permanentă; deci şi diavolul lucrează în 
permanenţă și încearcă să strice. El este forța distrugătoare de orice, dar în 
primul rând distrugătoare de suflet, sufletul omului care este cununa creaţiei 
divine, deci să strice chipul lui Dumnezeu în om şi astfel să-l facă să-şi piardă 
mântuirea, comuniunea finală şi veşnică de iubire cu Părintele ceresc din care 
el, diavolul, a căzut. Şi dacă diavolul este o ființă spirituală, conștientă, 
lucrătoare a răului atunci ne putem închipui ce este iadul, locul principal al 
sălăşluirii sale. 

Iadul, vedem din Noul Testament, din descrierea Mântuitorului 
Hristos, a Sfinților Apostoli, este loc de chin, de plângere, sau cum spune 
Sfântul Evanghelist, „scrâșnire a dinților” (Matei 25, 30). Însă, este 
interesant de realizat faptul că dacă iadul este loc de chin, în primul rând el 
este loc de chin pentru diavolul însuși. Foarte rar ne gândim că însuși 
diavolul suferă. Şi suferă cumplit, suferă mai cumplit decât orice suferință 
pe care ne-o putem noi imagina. Cum ştim, diavolul a căzut și a ajuns în iad 
pentru că a fost pedepsit. Deci orice pedeapsă este pedeapsă, atâta vreme cât 
implică o durere, un chin, o suferință. Dacă mă pedepsești într-un fel care să 
nu facă să mă doară de loc, la nici un nivel, fizic sau spiritual, sau psihologic, 
atunci aceasta nu mai este o pedeapsă. Dacă iadul este loc de pedeapsă, atunci 
pedeapsa și deci, chinul, este în primul rând a diavolului, pentru că el este 
pedepsit înaintea tuturor.  

Așadar, de aceea vedem cu cât cutremur se adresează diavolii în textul 
Sfintei Evanghelii de astăzi Mântuitorului Hristos, când Acesta îi întâlnește 
în persoana unor demonizați și-i scoate afară și îi trimite în turma de porci 
care apoi se aruncă în mare. Spun că diavolul se adresează Mântuitorului cu 
frică și cutremur pentru că spune Sfântul Apostol Iacob că şi „dracii cred și 
se cutremură” (Iacob 2, 19). Deci ei cred în Dumnezeu, cu toate că lucrează 
împotriva lui Dumnezeu. Vedem că atunci când se întâlneşte cu Mântuitorul 
Hristos, diavolul Îi spune: „Rogu-te nu mă chinui”. Ce cuvinte interesante 
din partea diavolului! „Te rog să nu mă chinuiești” (Luca 8, 28). Cum adică? 
Poate diavolul cel care chinuiește pe alții, care este izvor al chinurilor 
noastre, poate el, la rândul lui, să fie chinuit? Iată că într-adevăr poate, cum 
vedem din mărturisirea sa și mai vedem de asemenea şi din rugămintea către 
Iisus: „nu ne trimite în adânc” (Luca 8, 31). Înseamnă că nu le place nici lor 
în iad, înseamnă că iadul este și pentru ei un loc în care nu vor să stea pentru 
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că este prea chinuitor și atunci, probabil că le vine mai ușor să se sălășluiască 
și să hălăduiască prin lume, pe pământ pentru două motive: unul, pentru că 
aici este poate mai ușor, cum aflăm din această declarație, decât “în adâncul 
iadului”, și pe de altă parte, pentru că aici îşi îndeplinesc propria lor misiune 
de a semăna și produce chinul şi dezbinarea în ogorul lui Dumnezeu.  

Iadul, ca și paradisul, ca și cerul, nu este un loc pe care îl putem 
determina cu precizie. Sfinții Părinți spun că este o stare în primul rând; dar 
vorbim de loc, mai mult sau mai puțin metaforic, pentru ca să putem avea o 
anumită înțelegere despre sensul cuvintelor respective; însă chiar dacă ar fi 
un loc în alte dimensiuni suprafizice sau metafizice, totuși iadul nu se 
limitează la anumite locuri, sau stări, sau zone fie pe pământ, fie în 
transcendent, dincolo. Iadul este peste tot unde umblă diavolul, așa cum 
cerul, raiul, este peste tot unde se află Dumnezeu.  

Când Mântuitorul Hristos vorbește de Împărăția cerurilor vorbeşte şi 
despre El Însuşi care a adus Împărăția cerului pe pământ „Pocăiţi-vă, căci s-
a apropiat Împărăţia cerurilor!” (Marcu 1, 15), zicea. Deci aceasta era departe 
dar acum se apropiase, venea. El Însuşi venea. Şi mai zicea că Împărăţia 
cerurilor se află în noi înşine (Luca 17, 21) pentru că prin chipul pe care ni 
l-a dat, Dumnezeu este în noi înşine. Tot așa, acolo unde este diavolul, pe 
oriunde ar hălădui, dincolo sau aici, acolo este iadul. Iadul însă începe prin 
înclinarea noastră de a urma ispitele diavolului. Dacă ne sfătuiește să facem 
o dezbinare între noi şi o facem, atunci deja am început să aducem iadul în 
viața noastră, în jurul nostru, în familia şi societatea noastră. Deci anticipăm, 
pe de o parte, iadul ca stare finală după viața pământească, iar pe de altă parte 
îl aducem de acolo în viața pământească și îl instaurăm aici.  

Lucrul acesta se poate vedea cu ușurință și în piesa Cu uşile închise a 
celebrului filozof existențialist Jean Paul Sartre. În această piesă, el care este 
ateu, vine cu un mesaj teologic, moral, creștin, de valoare absolut unică şi 
foarte relevant exact în problema aceasta a modului în care dăm ascultare 
diavolului, în care construim iadul pe pământ încă din viața aceasta, îl 
amplificăm și îl creem la modul propriu, pentru că faptele noastre morale 
sunt lucruri concrete, nu simbolice, nu sunt lucruri abstracte. Lucrul acesta 
este deosebit de important de reţinut mai ales din punct de vedere al vieții 
noastre spiritual-morale, pentru că o dată ce știm că faptele noastre ne pot 
duce la bucuria veşnică sau la osânda veşnică, este imperativ necesar să ne 
analizăm pe noi înşine să vedem unde suntem și în ce stadiu ne aflăm pe 
scena aceasta între bine și rău, între rai și iad, cât de mult construim raiul pe 
pământ și cât de mult construim iadul pe pământ și cât iad de pe pământ ni 
se datorează nouă și de asemenea, cât rai de pe pământ ni se datorează nouă. 

Lucrul principal când vorbim despre iad, este legat de problema 
comuniunii, sau a dărâmării comuniunii, adică a izolării, a alienării. Pentru 
că atunci când fac un rău aproapelui meu, când mă produc cu orice lucru, 
chiar de gândire, de judecată, împotriva aproapelui meu, când îl lovesc într-
un mod oarecare, direct sau indirect, fizic sau mental, printr-un cuvânt, 
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atunci nu fac decât să produc o separație, o ruptură relaţională. Or iadul nu 
este altceva decât acest lucru, este o ruptură dar, de data aceasta totală. Cu 
alte cuvinte dacă ai produs prin dezbinare izolarea ta parțial aici, atunci o vei 
avea total, definitiv, veșnic dincolo. Dacă ai zidit comuniunea aici, parțial și 
cât mai mult posibil, atunci acest lucru va fi ceea ce te va aștepta în viața de 
dincolo și aceasta este deci, imaginea pe care o avem despre rai, despre 
Împărăția cerurilor.  

Aşadar iadul nu este altceva decât o stare de izolare totală; chiar 
atunci când ești cu alții împrejurul tău, cum vedem şi din piesa amintită, tot 
izolat eşti pentru că ei nu fac altceva decât să te judece, să te condamne, să 
accentueze și mai dureros izolarea în care te afli. Pentru că prezenţa lor va fi 
o prezenţă chinuitoare, nu o prezenţă salutară, mântuitoare.  

Dostoievski ne sugerează să ne gândim la iad ca la o cameră cu 
oglinzi. „Să presupunem că suntem într-o cameră și trebuie să locuim acolo 
trei sute de ani și camera este plină de oglinzi de jur împrejur și jos şi sus, și 
oriunde te întorci, cum ai deschis ochii, te vezi pe tine însuți”. Întrebarea 
este: putem să trăim doar cu noi înșine așa de mult? Pentru că dacă ne rupem 
de toți ceilalți prin faptul că îi lovim, într-un fel sau altul, atunci nu facem 
decât să ne izolăm şi în izolare să ne vedem doar pe noi înșine. Deci ce 
realizăm parţial aici, izolarea, dincolo vom avea însutit, cum spune Sf. 
Scriptură, adică total şi veşnic, şi atunci se pune întrebarea: poți să te înduri 
pe tine însuți, să stai cu tine însuți o eternitate? Paradoxal, răspunsul este 
„nu”. 

De aceea în întreaga Sa activitate Mântuitorul a predicat iubirea de 
aproapele, fapta bună, Împărăția lui Dumnezeu ca împărăție a iubirii, a 
comuniunii, a unirii. Așadar, plecând de la vindecarea de către Iisus a celor 
doi demonizați, înţelegând că diavolul este părintele dezbinării, văzând că 
aceasta este o tragică realitate în viaţa noastră socială, se cuvine a căuta în 
permanenţă noi moduri de a ajunge să fim făcători de pace, pentru a deveni 
fiii şi fiicele lui Dumnezeu (Matei 5, 9), deci spre propria noastră mântuire, 
astfel făcându-ne şi treaptă importantă spre mântuirea celorlalţi. Numai ca 
făcători de comuniune vom putea aduce raiul pe pământ încă în viaţa de aici 
şi vom putea exclama cu psalmistul: „Cât este de bine şi cât e de frumos să 
locuiască fraţii în unire” (Psalm 132, 1). 
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NICOLAE JINGA 
 

Numărătoarea inversă 
 
Sunt toate sub control, deocamdată.  
Urmează să coboare îngeri: pe-autostrăzi, pe plaje, 
pe stânci, pe stadioane… 
Pe tot cuprinsul Europei noastre  
va mirosi a iarbă proaspăt tunsă şi-a încifrate  
revărsări florale.  
Vom adopta o nouă, cerească viziune. 
(Incipitul? – inadecvat, dar tandru,  
precum un făcăleț din palisandru 
bun de întins aievea tăițeii 
și de , în glumă, mărunțeii 
poeți ai veacului ( ce-ncet se scurse 
mut și mahmur și palid pe sub Urse) 
pentru păcate nerăscumpărate. 
Să mai vedem. Dă-i bice, Împărate!)  
 
Perechile de-ndrăgostiţi prin parcuri  
vor discuta aprins despre minune.  
Deja-s mutanți eterici noii născuți,  
se spune. 
Deja laboratoarele secrete, 
          ca-ntotdeauna stricte şi discrete,  
au pus la punct şi vor livra-n curând 
sprayuri pentru telerportare. 
Orice scrâșlnire-a minții va fi melodioasă. 
Orice privire scurtă va fi o-mbrățișare. 
Orice sărut – o piatră prețioasă. 
           Speranța e din ce în ce mai mare  
și debordează în entuziasm. Ceva de basm  
reverberează-n aer. 
(Necazul e  atunci când schimbi macazul.  
Spui tu ceva dar parcă spui în dodii; 
ceva precum un kil de suc de rodii. 
amestecat într-un hârdău cu bragă. 
Metafora cu ”sprayurile”-i vagă. 
Bolborosește! – cine-ți interzice? … 
E loc sub soare pentrru toți. Dă-i bice!) 
 
Nu mai insist, deși sunt strâns cu ușa. 
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Neliniștea mi-a aruncat mănușa – și ea e roșie,  
provocatoare – vrea să excite taurul din mine.  
Insistă să mă scoată în arenă și să comit  
nemaicomise gesturi. 
(Faci tu ce faci și eșuezi în proză. 
Dovadă de bâzdâc și de nevroză. 
Enormități. Nici pic de gravitate, 
dar te suport. Dă-i bice, Împărate!)  
 
Acum dau prin aresturi imaginara fugă. Pe-acolo  
uși trântite, urlet, vaier. Zornăie chei. Pași grei pe  
coridoare. Figuri care nu-mi fac nicio plăcere,  
pun întrebări directe, exacte, nemiloase.   
Răspunsurile vin din guri amare, scrâșnind 
a neputință și a ură. Întâlnesc și aici o aceeași,  
imperceptibilă totuși, numărătoare inversă. Dar  
întru totul apăsătoare, pustiitoare de suflet e  
aparenta lipsă de logică. Va trebui să ne-ntoarcem  
la ea, s-o repunem pe soclul căzut la pământ,  
să-i redăm demnitatea pierdută și dreptul  
de primă zeiță-n cetate. 
(Singura undă poetică e în această sintagmă: 
”numărătoare inversă”, dar e atât de înghesuită  
încât își dă duhul fără nicio semnificație. Ce legătură 
are ”numărătoarea inversă” cu pușcăriile: ”Acum  
dau prin aresturi imaginara fugă” – ?! Hm! 
Forțat și rupt, discursul tău e fals 
și-o dai, fără să vrei, din sârbă-n vals.  
Îți reveniși cumva la mărturie, cum spun protopsalții, 
prin ”aparenta lipsă de logică” amintită.  
Tocmai despre logică e vorba, dar să nu amintim 
de săpun și de funie …  
Ți-aș oferi un lung citat din Nietzsche, 
dar e momentul să închei. Dă-i bice!) 
 
Sunt toate sub control, deocamdată. 
Trebuie luat de la capăt dicteul. Trebuie  
văzut nevăzutul mișcării – subtilitatea contrastelor.  
Soarele adunând pe făraș rămășițele iernii.  
Scrumul. Gudronul. Cenușa. Visul  
de dicolo de fereastră. Țăndările zădărniciei  
integre. Ceea ce ține cu dinții de inerția  
limbajului și de candoarea mesajului 
încă plutind în tenebra afundă a somnului.  
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PASSIONARIA STOICESCU 
 

De vorbă cu Pământul 
 
Nu bat câmpii... 
Îmi vin nechemaţi sub picioare, 
cu buruieni  sau ogoare 
şi pe muteşte 
Pământu-mi vorbeşte: 
 
„N-ai făcut o gaură în albastrul hău 
cu scrisul tău, 
dar te-ai scuturat de ţărână 
visând la pulberea stelelor, 
la faţa neştiută din lună... 
 
Eu mă rup,  
mă scutur,  
mă frământ,  
casc din oboseală  şi silă  
găuri,  
gropi imense de milă 
pentru OM, 
POM,  
ATOM, 
cu trecătorul lor zăcământ, 
cu  lumea lor râcâitoare 
spurcându-mă,  
otrăvindu-mă sub picioare, 
sub rădăcini şi bozii, 
sub cele mai infernale explozii, 
fără vreun scrupul,  
fără vreo teamă... 
Avertizarea mea nimeni  
n-o ia în seamă! 
 

Copacul fricii 
 
În imponderabilul tău 
plutește sămânța lui Dumnezeu 
udată de sângele fricii, 
proslăvind lumea furnicii 
și lumina gratis din soare… 
 
Când spaimele dau în floare, 
când umilința sporește vraja, 
se-nmoaie coaja 
și din egoismul sărac,  
din nevăzuta sămânță 
crește un fel de copac… 
 
Nu te-amăgi că-l porți, 
el te duce - 
îngemănată cruce 
pentru viii din tine, 
pentru mulții morți. 
 
 
Copilul şi Îngerul 
 
-Ce ţi-ai dori? 
-La Poli să râdă vara! 
-Şi încă? 
-Ploaie multă în Sahara! 
-Dar pentru tine 
ce-ai vrea să-mplinesc? 
-Să văd prin oameni 
ce simt şi gândesc! 
-Copilule, ce vis nebun ai tu! 
Poate va fi cândva, dar acum, nu! 
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PASSIONARIA STOICESCU 
 

Două oceane 
 
Toate apele au la izvor 
un întuneric purificator. 
 
Apoi lichidul lor trup, 
la-nceput curat și subțire 
se lățește-n neștire 
și sub a luminii văpaie 
se spurcă de mortăciuni și noroaie, 
îngăduie oameni și zoaie, 
până în ziua eliberatoare, 
când se varsă, învinse, în mare… 
 
Două oceane când se-ntâlnesc, 
nu-și schimbă culoarea și nu se unesc! 
Posesia, lupta sunt fără răspuns… 
Imensitățile își sunt de ajuns! 
 

 
Codul portocaliu 
 
Laudă telefonului mincinos 
batjocorindu-mi doar văzul și-atât... 
Cu el nu pot să te mângâi, să te miros, 
să-ți sar  după cum mi-e firea 
drăgăstoasă de gât 
Să-ți cutreier cu buzele pieptul tău bun, 
să-mi îngrop nasul în subbrațul bronzat 
mirosind acrișor a sudoare cu iz de tutun, 
amintindu-mi de tatăl devreme plecat... 
Anii cât clipa fug în neștire 
afișând  la nesfîrșit codul portocaliu; 
port mâinile tale în amintire, 
ucigașe-n război  
mângâind mai viu decât viu... 
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ESEU 
 

MARIAN NENCESCU 
 

Noica și Brâncuși  
 
Interpret filosofic avizat al lui C. Brâncuși, Ion Pogorilovschi a scris, 

pe parcursul a mai bine de 3 decenii (primul studiu despre Brâncuși l-a 
publicat în 1966), nu mai puțin de 9 cărți și peste 100 de articole pe această 
temă, între care Brâncuși, fratele lui Socrate, Artă și logos, ori Artistul 
filosof, ultima sa lucrare, apărută postum, în 2016, la Editura Academiei, 
fiind tot pe această temă: Noica & Brâncuși. Deschideri spre seninătatea 
ființei, o sinteză dintre substratul temelor plastice brâncușiene și ideile de 
bază ale filosofiei lui Constantin Noica. Miza cărții, reconstituită după fișe 
de lectură, de fiica scriitorului, Genoveva Pogorilovschi, ajutată dezinteresat 
de profesorul Marin Diaconu, cercetătoarea de la Institutul de Filosofie, 
Mona Mamulea, și scriitorul plurivalent Lucian Gruia, o constituie 
identificarea unui „înțeles românesc al ființei”, prezent în operele lui 
Brâncuși, după cum a intuit și C. Noica încă din volumul Rostirea filosofică 
românească (Ed. Științifică, Bucureşti, 1970), și a confirmat profesorul 
Alexandru Surdu, în sinteza sa despre estetică, Pentamorfoza artei (ed. a II-
a, Ed. Academiei, Bucureşti, 2018). 

Absolvent de Filosofie (șef de promoție, la Iași, în 1962) cercetător la 
Institutul de Pedagogie și Psihologie din București, doctor în filosofie al 
Universității din București, evident, tot cu o teză despre Brâncuși (1975), Ion 
Pogorilovschi și-a văzut  frânte speranțele publicistice, în 1982, odată cu 
„afacerea” Meditației transcedentale, nici azi pe deplin elucidată, dar în plasa 
căreia au căzut mulți intelectuali de frunte ai țării. Apropierea de C. Noica, 
dincolo de pasiunea comună pentru filosofie (după 1990 a lucrat, o vreme, și 
la Institutul de Filosofie), pleacă, în cazul lui Ion Pogorilovschi, dintr-o 
remarcă cuprinsă în Jurnalul de idei nicasian, o meditație asupra zborului : 
„Tot ceea ce e făptură împlinită iese din gravitație; capătă autonomie”. În 
consecință, totul poate zbura, inclusiv Țestoasa lui Brâncuși. Această teză a 
„infinitelor lungi” a făcut carieră la noi, în special după deceniul al șaselea, 
îndemnând la revelație și feerie. 

Despre Constantin Noica (n. 12 iulie 1909, Vitănești, Teleorman – d. 
4 decembrie 1987, Sibiu), proaspăt eliberat din închisoare, în 1964 (la trei 
ani de la moartea, în deplină discreție, a lui Lucian Blaga), s-a spus că a fost 
un soi de supraviețuitor, protejat, printr-o formă subtilă de imunitate 
filosofică, în discursul său cultural, cu substanță generativ-națională. În fapt, 
„metafizica” fondului autohton, a fenomenului românesc, redescoperit cu 
voluptate în segmentele rostirii populare, a constituit o linie ideatică comună 
generației criterioniste, întreruptă tragic prin arestarea și moartea prematură 
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(în 1952, în temnița de la Aiud), a lui Mircea Vulcănescu. Ea dă mărturie nu 
atât despre originalitatea gândirii filosofice locale, cât despre consonanța ei 
cu marile curente occidentale. Firul rupt al ideației dintre Vulcănescu și 
Heidegger, de pildă, iar, pe alt plan, dintre Vasile Lovinescu și René Guenon, 
trebuia într-un  fel reluat, iar singurul ce avea această disponibilitate, era 
chiar C. Noica, continuator, încă din Pagini(le) despre sufletul românesc 
(1944), al schiței fenomenologice inițiată de M. Vulcănescu, prin 
Dimensiunea românească a existenței (1943). 

Instalat lejer în fruntea plutonului de fenomenologi ai viziunii 
românești asupra ființei, C. Noica a reinterpretat, în anii ´70, cu material și 
exemple românești, marile direcții de gândire ale secolului trecut, de la 
existențialism, la ontologia heideggeriană, rămânând declarat un „hegelian”, 
adică rezervându-și dreptul de a-i înțelege pe toți și de a-i judeca „cu 
dreptatea lor cu tot”. În acest fel, prin sute de articole, conferințe, intervenții 
și scrisori, C. Noica a săpat, cu perseverența picăturii chinezești, la temelia 
filosofiei materialist-dialectice, punând bazele discursului filosofic generativ 
național, și îndemnându-și admiratorii și „ucenicii” la deschidere și angajare. 
Din păcate, nu toții i-au urmat și continuat exemplul! Solitar, sau prin 
colaboratorii apropiați (Alexandru Surdu este exemplul cel mai fericit de 
continuator al „dialogurilor logice”), C. Noica a transformat „fenomenul 
românesc” într-o zonă a cercetărilor hermeneutice, având grijă să-și 
avertizeze urmașii spirituali : „Să nu întârziați exclusiv asupra românescului. 
Suntem blestemați să fim într-o lume ce pendulează între Occident și Răsărit. 
Abia apoi ne vom întoarce rodnic la lumea noastră, la împlinirile și 
neîmplinirile ei” (interviu realizat de jurnalistul sârb Petru Cârdu, publicat 
postum, în Dilema, august 1993). 

Apropierea lui C. Noica, de Brâncuși, subliniază Ion Pogorilovschi în 
cartea sa, e târzie, datând din anul 1976, când a apărut, la Paris, cartea lui 
Ionel Jianu/ou Introduction à la sculpture de Brâncusi (Editions dˊArt), unde 
C. Noica figurează în calitate de coautor al prefeței, beneficiind și de o 
caracterizare măgulitoare : „Lʼun des representants les plus marquants de la 
philosophie contemporaine”, care deja lucrează în România, la un... Traité 
de metaphysique. Textul Introducerii, în fapt un eseu-pretext filosofic, nu a 
scăpat neobservat în special de diaspora culturală românească, care, prin 
vocea filosofului Ștefan Lupasco, a evidențiat demersul logico-filosofic de 
excepție : „Textele voastre sunt excepționale. Pentru mine a fost o sărbătoare 
să vă citesc” (Ionel Jianu și opera lui, Romanian Academy of Sciences, 
1990, p. 342). Cum, anterior, în 1975, publicase și o carte despre Eminescu, 
s-a spus că, în demersurile sale de identificare a ființei (obiectul Tratatului  
de metafizică, la care a trudit zeci de ani), C. Noica a beneficiat de trei mari 
predecesori : Eminescu, Brâncuși și limba română! (din fericire, C. Noica, 
însuși, nu credita o asemenea condensare stereotipă a filosofiei românești – 
n.n.). 
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Demersul lui C. Noica l-a stimulat, de asemenea, pe George 
Uscătescu, care a publicat, la Madrid, o carte despre Brâncuși (Brâncuși și 
arta secolului, 1985), și, cu deosebire, pe Mircea Eliade, coautor al 
volumului Témoignages sur Brâncuși, și cu deosebire, al piesei de teatru 
Coloana nesfârșită, prezentată și participanților la Congresul Mondial de 
Filosofie, de la Montreal, Canada (1983). 

Despre conținutul filosofic al sculpturii brâncușiene, gânditorii 
români s-au pronunțat de timpuriu. Astfel, în Fețele unui veac (Ed. Librăriei 
Diecezane, Arad, 1925) Lucian Blaga evidenția că:  „Instinctul existențial 
este un instinct metafizic. Oarecum istovit, acest instinct n-a putut să creeze 
o metafizică proprie” (p. 8). Demersul lui Blaga pornește, explicit, de la 
exemplul lui Brâncuși care : „Pe la 1910 începu a închega un nou stil”, 
conturat de „acel ciudat român care și-a părăsit țara, fără însă a-și părăsi și 
legendele și amintirile bizantine” (op.cit., p. 121). În concluzie, L. Blaga 
decelează „extazul abstract al formelor” brâncușiene de  „bărbătească 
tăgăduire a realității”. La rândul său, Dan Botta, un adversar ideatic al lui L. 
Blaga, într-un eseu celebru, Limitele artei lui Brâncuși (Limite și alte eseuri, 
Ed. Crater, Bucureşti, 1996) vorbește despre mistica platoniciană ce exprimă 
cel mai plastic fenomenul românesc: „De la misticismul platonician, la 
geometria riguroasă a concepției lui Brâncuși, se leagă stilul natural al artei 
noastre înseși”. Pentru Dan Botta, rădăcinile culturii noastre se află la limita 
dintre arta thracică, căruia Bizanțul i-a conferit darurile lui, și tradiția 
mediteraneană, ce își are în Brâncuși, cel mai luminos exponent al ei”. Nici 
un exeget modern, Petru Solonaru, nu e departe de tradiția orfică, ezoterică, 
a artei brâncușiene, câtă vreme: „Dincolo de religii, prudențe și filosofii, C. 
Brâncuși se identifică drept fiu al Ortodoxiei spirituale, ce presupune o 
detașare desăvârșită față de părelnicele lucruri, o isihie fără valuri în fața 
Osialității Promordiale” (Spre simfonia brâncușiană, Ed. Sigma, Bucureşti, 
2018). 

În aceste condiții, textul nicasian Îndoita infinire la Brâncuși (din 
Rostirea filosofică românească, apărut și separat, cu titlul Structura oricărei 
legende și Brâncuși), precedat de Infinit și infinire la Eminescu, este o 
necesară punere în temă față de Ansamblul de la Târgu Jiu, a cărei esență 
este „însăși legenda, eposul”. C. Noica începe prin a enumera, pentadic, 
elementele Ansamblului : 1) Masa; 2) Poarta (Orașul); 3) Biserica; 4) 
Coloana (fără sfârșit); 5) Ultima masă. În ordine, aceste elemente indică 
devenirea, ce ne îndeamnă „să povestim”. Sunt evocate, pentru conformitate, 
legende „venite din Patria mamă, Transilvania, purtate de năieri, care s-au 
așezat tăcuți în jurul mesei, asemenea dacilor”, dar și „Pentateucul” 
Vechiului Testament : Geneza, Exodul, Leviticul și Numeri, iar, la sfârșit, 
Deuteronomul, ce se încheie cu un „altar al tăcerii”, mormântul lui Moise, 
pe care nimeni nu l-a cunoscut, până azi. Cu totul, creația lui Brâncuși „din 
metal și piatră” indică, ca în orice epos, nu înfăptuirea, ci „regândirea 
gândului : „Omul e o ființă secundă. La el, evocarea e mai bogată decât 
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Creația; este a doua creație, Deuteronomul” (C. Noica, Rostirea filosofică 
românească ..., p. 94). 

A asocia, în aceste condiții, creația lui Brâncuși de „metafizica” 
nicasiană, cum face Ion Pogorilovschi, nu e o îndrăzneală. Universul 
formelor lui Brâncuși  „bântuie” de metafizică. Monadele lui „dormante”, 
pietrele lui „filosofale” comunică tainic, constituindu-se în adevărate 
„drumuri spre Centru”, cum ar fi spus Mircea Eliade: „Drumul este cea mai 
simplă definiție ce i se poate da metafizicii, în genere”. Drumul e „spre 
centru”, spre ieșirea din zona profană, și intrarea în zona sacră și duce, 
obligatoriu, spre templul/altarul/centrul lumii (M. Eliade, Drumul spre 
centru, Ed. Univers, Bucureşti, 1991, p. 129). În concluzie, pentru Noica, 
opera brâncușiană este ea însăși o „paradigmă a complexității”, ce poate ține 
loc chiar de tratat de filosofie al neamului. Asumându-l pe Brâncuși, și, prin 
extensie, pe Eminescu, laolaltă cu limba națională, arealului filosofic 
autohton, rezolvam, susține C. Noica, și problema situării noastre psiho-
fenomenale în ființă. Și, conchide Ion Pogorilovschi, în loc de o anchilozată 
istorie a filosofiei, mai bine rămânem cu Brâncuși, după îndemnul lui C. 
Noica. 

Luminiţa Ţăranu, Columna mutatio – LA SPIRALE, 2017-2018 
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ANCA SÎRGHIE 
 

Paradoxul receptării pieselor de teatru ale lui Radu Stanca 
în posteritate 

 
În  mod cert, posteritatea  a fost mult mai generoasă cu Radu Stanca, 

decât perioada antumă, întrucât  deceniile care au urmat proletcultismului au 
deschis făgașe nu numai spre creația neîntrecutului baladist al literaturii 
noastre contemporane, ci și spre autorul unui inedit teatru de idei  în 
desfășurări poematice. Aceasta se întâmpla și pentru că Dorina Stanca, 
actrița divinizată de publicul sibian timp de un întreg deceniu, după moartea 
soțului ei, plecat la Domnul în 26 decembrie 1962, renunță la propria carieră 
scenică, înțelegând să se dedice promovării operei lui. Prin pierderea lui 
Radu și, la o distanță de o jumătate de an,  a unicului lor copil, Barbu, băiatul 
de 9 ani, viața Dorinei a luat o întorsătură tragică.  Așa am reîntâlnit-o prin 
1975-1980, în apartamentul familiei din P-ța Mihai Viteazu, nr. 6  la Cluj, 
unde bătea la mașină cu o paciență nesfârșită piesele de teatru ale lui Radu, 
rămase în manuscris. Fără vreo exaltare sentimentală,  am asemănat-o cu  o 
preoteasă de templu antic, păzind cu devotament absolut un tezaur.  

Se știe că din creația sa dramaturgică în 1968 a fost publicat volumul 
Teatru la Editura pentru Literatură cu piesele  „Hora domnițelor”, 
„Ostatecul”, „Oedip salvat”, „Dona Juana” și „Critis sau Gâlceava zeilor”. 
La Editura Eminescu au apărut sub titlul Teatru în 1985, în îngrijirea Ioanei 
Lipovanu, niște noi texte, anume  „Madona cu zâmbetul”, „Rege, preot și 
profet”, „Faunul și cariatida”  și „Ochiul”. Ioana Petraș a realizat în anul 
2000 la Editura Paralela 45 volumul Turnul Babel, în care figurează 
„Povestea dulgherului și a preafrumoasei sale soții”, „Turnul Babel”, Greva 
femeilor” și „Drumul magilor”. În mod surprinzător, tocmai acest al treilea 
volum a scăpat atenției profesorului Nicolae Manolescu, în „Istoria critică a 
literaturii române”, unde se formulează ideea greșită a lipsei unor piese de 
teatru ale autorului  în circuitul cultural contemporan.  

 Dacă astăzi  există cele 3 volume cu piesele dramaturgului, iar creația 
poetului și eseistului circulă în cărți de autor și în antologii, un merit demn 
de apreciat i se cuvine recunoscut acestei doamne a scenei românești. Să nu 
uităm că Doti, (cum este intitulat un ciclu liric), a fost și neîntrecuta muză în 
strălucirea sa, care s-a luptat să alunge tristețile și presimțirile unui sfârșit 
iminent. Așa a și survenit el, mult prea timpuriu la poetul-dramaturg  de 42 
de ani, care a dăruit literaturii române cel mai  tulburător „Ars doloris”.  

Volumul Scrisori către Doti, purtând semnătura lui Radu Stanca, a 
apărut la Editura Muzeul Literaturii Române din București în 2016, sub 
îngrijirea lui Ion Vartic. El cuprinde cea mai înaltă expresie a iubirii, 
formulată în limba română a tuturor timpurilor. Eu citisem cu mare emoție 
scrisorile în manuscris în perioada când lucram la teza mea de doctorat, un 
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prim studiu monografic dedicat scriitorului.  Dar propunerea pe care i-am 
făcut-o doamnei Dorina de a le publica în 1980 s-a izbit, ca de un zid, de 
convingerea ei că o corespondență intimă nu se cuvine să fie oferită marelui 
public. Important este că după aproape 4 decenii ideea de intimitate decentă 
s-a modificat și iată că nu mult înainte de moartea actriței, survenită în 25 
august 2019, cartea Scrisori către Doti a văzut lumina tiparului, întregind 
opera lui Radu Stanca cu o filă memorialistic-epistolară absolut încântătoare. 
Există în confesiunile poetului un corectiv exemplar pentru generațiile tinere 
ale timpului prezent, care pot descoperi un reper sigur despre ce ar trebui să 
însemne o iubire adevărată, unică, o iubire cât o viață.  

La tăcerea care antum stăruise asupra creației sale dramaturgice, ceea 
ce a urmat după moartea sa era un gest recuperator. Pe lângă disponibilitatea 
soției, ca factor subiectiv, a existat și unul favorizant, de natură obiectivă. El 
s-a resimțit după Declarația din 15-22 aprilie 1964, dată publicității de 
Plenara Lărgită a Comitetului Central al P.M.R., constituind primul pas al 
emancipării României față de U.R.S.S.. Atunci,  pe plan național s-a produs 
o liberalizare față de tiparele sovietice impuse anterior în toate sectoarele 
culturii din țara noastră.  Intrând într-o zodie mai bună, piesele de teatru ale 
lui Radu Stanca părăsesc șantierul și sunt publicate în reviste prestigioase ale 
vremii, unele dintre ele făcându-și loc în repertoriile diferitelor teatre din 
România. La Brașov în numărul din februarie 1967 al revistei Astra este 
publicată legenda străveche pentru tineret „Grâuian și Dragomara”, piesa pe 
care autorul încercase fără succes să o vadă pusă în scenă la Teatrul din Sibiu 
în primăvara anului 1957. Apoi, în revista Tribuna din Cluj în 11 mai 1967 
apare tragedia cu balet într-un act „Faunul și cariatida”. Tot acolo,  în 3 și 10 
august 1967 vede lumina tiparului comedia  în trei acte „Critis sau Gâlceava 
zeilor”.. Tragedia sa în 3 acte „Ostatecul” este publicată în revista Steaua 
din iunie 1967. 

În același an fast pentru destinul  creației sale, la Teatrul de Stat din 
Sibiu este montată ca primă piesă a lui Radu Stanca, tocmai „Ostatecul”, 
premiera fiind în 21 septembrie 1967. Spectacolul a fost regizat de Arianna 
Kunner, care a distribuit rolurile principale actorilor Valeriu Paraschiv, 
Ovidiu Stoichiță, Ion Ghișe, Mircea Hândoreanu și Teodor Portărescu. 
Evenimentul a fost remarcat în cronicile semnate de Dumitru Chirilă în 
revista Familia, ca în Steaua Ion Vlad să comenteze același spectacol dus în 
turneu la Cluj. În ianuarie 1968 noi ecouri apar în revista Astra de la Brașov, 
sub semnătura lui N. Milea, și în Teatrul se publică o cronică de Mihai Nadin.  

Îmi amintesc impresia pe care mi-a lăsat-o acel prim spectacol, legat 
de care mi-am propus, ca profesoară de literatură, să fac cu liceenii mei o 
lectură a unor scene bine selectate, cu o dezbatere pe baza principiilor morale 
afirmate de eroii protagoniști ai piesei, Abatirs și Kleomede. Ar fi o idee 
binevenită și la liceenii prezentului. Așa este scena a 3-a din actul II al 
tragediei, una ce seamănă,  ca tensiune psihologică a confesiunii celor tineri,  
cu „Romeo și Julieta” de Shakespeare.   În biblioteca prestigiosului Liceu 
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„Gh. Lazăr” din Sibiu,  elevii au putut citi piesa aceasta care se juca pe scena 
sibiană, dar și  „Hora domnițelor”, „Oedip salvat”, „Dona Juana”, „Critis sau 
gâlceava zeilor”, piese apărute într-o primă antologie, Teatru, în 1968, deja 
menționată.  Desigur, că citindu-le, liceenii sibieni au putut să descopere un 
nou gen de literatură autentică. Sub acel impuls, spre exemplu, Mihaela 
Buchholzer s-a decis să devină actriță de teatru, iar, așa cum avea să 
mărturisească în volumul nostru Radu Stanca, Evocări și interpretări în 
evantai (Editura TechnoMedia, Sibiu, 2016, p. 79): „în mod cert pentru 
formarea mea viitoare apropierea de această carte a fost un act decisiv.”   

În  revista clujeană Tribuna din 30 mai și din 6 iunie 1968 se publică 
„Dona Juana,” comedia în 3 acte, cea care fusese premiată în manuscris  cu 
mai bine de două decenii înainte. Ea va fi jucată la Teatrul Național din Iași 
în mai 1968, cu cronici de spectacol apărute în Gazeta literară din capitală 
și în revista Astra de la Brașov.  

În decembrie 1972 se împlinea un deceniu de la moartea scriitorului. 
Împreună cu colegi de catedră de la Liceul „Gh. Lazăr” din Sibiu, am 
organizat un moment artistic comemorativ, reflectat și în revista Lyceum. 
Lectura și interpretarea unor poezii ale lui Radu Stanca au realizat-o  elevi 
precum Mihaela Buchholzer, Corina Criștiu, Dan Smarandache, Zamfira 
Mihaela, Adriana Grigore, Dana Barcan etc.. Adevărul este că în lumea  
teatrului românesc, un real pas înainte s-a făcut prin evenimentul livresc al 
apariției volumului, pe linia depolitizării repertoriului de teatru. În mod 
firesc, ideea sărbătoririi lui Radu Stanca a atras atenția marilor reviste ale 
epocii, de la Gazeta literară, Luceafărul și Familia, la Iașul literar, Cronica, 
Steaua și Astra, unde se publică recenzii semnate de nume cunoscute în 
lumea teatrului. Se glosează despre activitatea regizorală a lui Stanca, se 
scriu evocări, apar grupaje de poezii, eseuri ale unor condeie autorizate, așa 
cum era Nicolae Balotă, care  în nr. din decembrie 1968 al revistei Argeș 
publica studiul „Un prinț al baladei, Radu Stanca”.  

Între comentatorii premierei puse în scenă de Ioan Taub la Teatrul 
Național din Cluj cu piesa „Hora domnițelor” de Radu Stanca, tânărul Ion 
Vartic publică în revista Tribuna din 2 mai 1968 eseul „Teatrul lui Radu 
Stanca”. Ideea va fi dezvoltată în cartea Radu Stanca. Poezie și teatru, 
apărută la Editura Albatros în 1978. Semnalarea în presă a rafinatului volum 
eseistic debutează cu cronica literară semnată de Anca Sîrghie în Tribuna 
Sibiului din 4 mai 1978, urmată de Nicolae Manolescu în România literară,  
de Gh. Grigurcu în Familia, de Gelu Ionescu în Viața Românească etc. Un 
frumos succes de public a înregistrat Ion Vartic la Sibiu, unde volumul său a 
fost lansat în 4 mai 1978 la Librăria „Mihai Eminescu”.  Anca Sîrghie a 
prezentat noul eseu, iar Alexandru Bălan, Geraldina și Radu Basarab, actori 
de la Teatrul de Stat din Sibiu, au recitat din versurile poetului. Interesul 
sibienilor pentru Radu Stanca, acel spiritus rector mai mult intuit decât 
cunoscut și înțeles pe atunci, era deplin justificat. 
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Interesantă fusese la Teatrul Național din Cluj colaborarea lui 
Octavian Cosmuța cu Dorina Stanca, semnând regia la premiera din 20 
martie 1975 cu piesa „Gâlceava zeilor”.  Despre noul spectacol vor scrie 
cronici  în diferite publicații: I. Cocora, Ov. Constantinescu, Florian Potra, 
Draga Milan, Al. Covaci, Nicolae Ciobanu, I. Vartic, Dan Damaschin  etc. 
Este o dovadă certă că, pe măsură ce intrau în repertoriile unor teatre din țară,  
piesele lui Radu Stanca deveneau adevărate evenimente în viața culturală 
românească.  

O apariție de mare succes la public ca și de critică literară a fost în 
1978 Un roman epistolar, tipărit la Editura Albatros. El cuprindea o selecție 
a corespondenței anilor 1945-1961 dintre Ion Negoițescu și Radu Stanca, 
deveniți astfel cei mai „vizibili” dintre cerchiști. Se cere menționat adevărul 
că niciunde nu apare ca aici drama antumă a lui Radu Stanca, dramaturgul a 
cărui creație nu avusese acces la lumina rampei. Cei mai mulți dintre 
cerchiști trec prin momente dificile, negăsind condiții optime pentru un 
„modus publicandi”. Corespondența lor cu divagații de specialitate le 
rămânea, dacă nu ca substitut al manifestării publicistice, măcar un ghid de 
lectură și mod de exersare, utile menținerii formei lor intelectuale. 

Pregătit să facă parte din același sistem de activități creatoare era și 
teatrul Cercului, deschis mai ales pieselor lui R. Stanca și conceput - după 
cum îi mărturisea I. Negoițescu prietenului de la Sibiu - drept „singura 
modalitate ca să se creeze mediul favorabil operei tale dramatice.” Teatrul 
trebuia să fie o latură a restaurării goetheene. 

Totuși realitatea a infirmat șansele publicării operei dramatice cât și 
pe cele ale realizării teatrului literar visat de R. Stanca, deși acesta era 
pregătit să susțină inițiativa cu sugestii novatoare, unele chiar aplicate la 
Sibiu. Revenit profesor de teatru și istoria teatrului la Conservatorul popular 
din Sibiu încă din anul 1945, R. Stanca va fi numit regizor la Teatrul Popular 
din Sibiu în 1949. 

Considerăm că premierele unor piese puse în scenă la Sibiu prilejuiau 
foștilor membri de cenaclu veniți aici la invitația regizorului, pregătiți să 
asiste la o reprezentație „euphorionistă”, tot atâtea ocazii de reconfirmare a 
durabilității spiritului cerchist. 

În mod paradoxal, în anii posterității lui socialiste se produce o 
adevărată explozie a interesului pentru dramele de idei ale scriitorului 
transilvănean, în timp ce piesele scrise conjunctural la comandă politică de 
alți dramaturgi consacrați, sunt uitate. Așa se întâmpla, spre exemplu,  cu 
multe texte ale lui H. Lovinescu, „dramaturgul epocii roșii”, cum a fost numit 
într-o familie care dăduse culturii române pe criticul literar Eugen 
Lovinescu, pe filosoful Vasile Lovinescu sau pe Monica Lovinescu, 
editorialista de la postul de radio anticomunist „Europa Liberă”, cea mai 
cunoscută femeie a întregului exil românesc. Din bogata producție 
proletcultistă a lui Horia Lovinescu, au rămas cel mult „Citadela sfărâmată” 
(1955), și „Moartea unui artist” (1960). Dispar cu încetul din repertoriile 
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teatrelor, aidoma comediilor sovietice, piesele de actualitate socialistă  ale 
lui A. Baranga, în afară de „Mielul turbat” (1958) și „Fii cuminte, Cristofor” 
(1965)  sau piesele pentru care  P. Everac a fost  distins cu Ordinul Meritul 
Cultural clasa I (1971), datorită unor „merite deosebite în opera de construire 
a socialismului, cu prilejul aniversării a 50 de ani de la constituirea Partidului 
Comunist Român”.  

Deschiderea spre lumea scenei a textelor lui Radu Stanca va continua 
mult dincolo de „tezele din iulie” ale anului 1971, cu care se încheia 
„perioada de liberalizare” din viața politică a țării. Un succes remarcabil a 
obținut regizoarea Nicoleta Toia, creatoarea spectacolului „Dragomara”, 
montat în aprilie 1976 la Teatrul de Stat din Sibiu, cu scenografia lui Ervin 
Kuttler. Așa cum mi-l amintesc și azi, spectacolul epata prin pitoresc și joc 
al tinerilor actori Sandu Popa (Grâuian), Dan Turbatu (Dobrută), Dana 
Lăzărescu (Dragomara), Constantin Stănescu (Corbuz), Ion Buleandră 
(Aldar), Rodica Turbatu (Vigri). Atât de profund s-au transpus sufletește 
Dana Lăzărescu și Sandu Popa interpretând rolurile principale, încât s-au 
îndrăgostit  cu adevărat, au format o familie și abia atunci când Dana era pe 
punctul de a deveni mămică, a fost oprit acel spectacol, pentru că ea nu o mai 
putea întruchipa pe Dragomara. 

În martie 1977 la Studioul „Casandra” al Institutului de Artă Teatrală 
și Cinematografică, studenții anului IV realizează spectacolul „Oedip 
salvat”, în regia lui Mihai Mănuțiu, care a distribuit în rolurile principale pe 
Adrian Pintea, Marcel Iureș și Mirela Gorea. Este spectacolul cu care 
reprezentanții I.A.T.C-ului vor pleca la a doua ediție a Festivalului 
Institutelor de Teatru pentru Copii și Tineret de la Cardiff, Anglia, 
evenimentul fiind semnalat din belșug în presa din capitală și din Cluj. Atât 
de suculentul text  ca semne de teatralitate, „Oedip salvat”, va fi jucat în vara 
anului 1979 la Constanța, unde s-au organizat „Serile de teatru antic”, cât și 
la Sibiu unde în primăvara anului 1981 regizorul  Iulian Vișa dă măsura 
ingeniozității sale. De neuitat este viziunea sa modernă la nivel scenografic 
și interpretativ, conflictul desfășurându-se în fața unei pelicule imense de 
care se izbesc personajele în echilibristica lor tensionată, spre a reprezenta 
zbaterile produse în conștiința umană. În rolul titular, Radu Dobre Basarab a 
făcut dovada talentului său actoricesc. Era anotimpul inovațiilor artistice, 
prin care regizori de valoarea lui Vișa reușeau să șteargă gustul amar al 
surogatelor se fuseseră propuse spectatorilor în deceniul proletcultismului. 
Nu uit spectacolul sibian din 1981 cu piesa „Mârâiala” de Paul Cornel Chitic, 
mult mai cutezător ca mesaj dinamitard decât cel de  la Teatrul Mic din 
capitală, sau „Dirijorul”, cu piesa lui D.R.Popescu, la fel de îndrăzneț în 
montarea de la Sibiu. 

Interesul exploziv pentru dramaturgia lui Radu Stanca, face ca la 
Teatrul din Turda în 1980 să fie pus în scenă textul „Povestea dulgherului  și 
a frumoasei sale soții” în regia lui Nicu Gheorghe, spectacolul fiind comentat 
în presa momentului. 

https://ro.wikipedia.org/wiki/Ordinul_Meritul_Cultural
https://ro.wikipedia.org/wiki/Ordinul_Meritul_Cultural
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Atunci când în 9 mai 1981 la Facultatea de Filologie am susținut teza 
de doctorat cu tema „Radu Stanca - un studiu monografic”, pe lângă 
concluziile profesorilor din comisia oficială, a fost lecturat și „micul referat” 
pe care l-a trimis, din proprie inițiativă, filosoful Constantin Noica, după ce 
a parcurs două capitole ce aveau tangențe cu filosofia. „Îmi îngădui mie, ca 
om de cultură filosofică, - a precizat Constantin Noica - să relev justeţea 
referinţelor pe care le face candidata la curentele filosofice sub influenţa 
cărora a putut sta Radu Stanca. În câteva locuri ni se arată chiar pe drept 
cuvânt după câte îmi pot da seama - că sensibilitatea filosofică a autorului l-
a făcut de la început contemporan cu cele mai alese spirite şi orientări ale 
timpului... Într-un ceas când absurdul, morbiditatea şi manierismul solicită 
tineretul nostru din toate părţile, o asemenea lucrare face dreptate nu numai 
unui mare destin românesc, ci şi fiinţei umane, prea des primejduită de 
propriii ei cronicari, literatorii.” O asemenea apreciere a justificat 
continuarea cercetării noastre și efortul restituirii creației lui Radu Stanca, 
(vol. Dăltuiri, 2012 și Radu Stanca, Profil spiritual, 2015 le-am îngrijit în 
colaborare cu  prof. univ. Marin Diaconu de la București)  astfel că în prezent 
este în plină elaborare o a cincea carte destinată temei.  

În 1982, consemnarea celor două decenii împlinite de la stingerea 
scriitorului se face cu mai puțin fast și în anii următori interesul pentru 
piesele lui înregistrează un regres.  

Este o perioadă în care se schimbă forma interesului față de opera 
scriitorului. Radu Stanca pătrunde în studii de sinteză, precum „O istorie a 
literaturii române” a lui Ion Rotaru, vol. III din 1987, care va fi urmată de 
abordări critice, cum sunt cele ale lui I. Negoițescu, Virgil Nemoianu, Al. 
Piru etc., și de evocări semnate de prietenii cerchiști ca Șt. Aug. Doinaș ori 
Ovidiu Cotruș. Ada Cruceanu va semna în 1992 la Edit. Hestia din Timișoara 
o abordare inedită, intitulată Radu Stanca, dramaturgul. Considerații privind 
teatrul de poezie, care va reține atenția criticii literare a momentului. Alex 
Ștefănescu a inclus capitolul „Radu Stanca la o nouă lectură” în Istoria 
literaturii române contemporane din 2005. Nicolae Manolescu face o 
pertinentă judecare a pieselor reprezentative ale autorului în Istoria critică a 
literaturii române, 2008. Numele lui nu lipsește din dicționarele de profil. 
Astfel în 1977, Marian Popa îi asigură un comentariu în Dicționarul de 
literatură română contemporană, publicat la Editura Albatros. Atunci când 
la aceeași editură în anul 2000 apare Dicționarul esențial al scriitorilor 
români, profesorul M. Zaciu a alcătuit comentariul despre Radu Stanca.  

Se pare că dintre piesele de teatru ale autorului, incită un viu interes 
îndeosebi „Dona Juana” care în 1989 este jucată la Teatrul de Stat din Tg. 
Mureș și în 1992 la Teatrul de Stat din Reșița. Am vizionat spectacolul cu 
„Dona Juana” la 28 ianuarie 1996,  în cadrul Colocviilor de critică teatrală 
Radu Stanca de  la Sibiu. Piesa a fost pusă în scenă de Gavril Cadariu, cu 
Mihai Bica și Constantin Chiriac în rolurile principale, din păcate distribuiți 
invers decât  era benefic succesului așteptat. Știurlubatici, cum cereau 
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rolurile lor, au fost actorii Gabriela Neagu (Fiorela) și Mihai Coman 
(Fiorelo). La Teatrul Național din Cluj  în 2000 am vizionat spectacolul cu 
„Dona Juana” în regia dnei Livia  Tulbure Gună, care a propus o versiune 
fără partitură vocală, personajele exprimându-se doar gestic. Un experiment 
interesant și acesta. 

În mod neașteptat, următoarele două decenii au fost mult mai sărace 
în reprezentări cu piesele lui Radu Stanca, absente până și la teatrul sibian 
care îi poartă numele. Fenomenul acesta consună cu lipsa pieselor lui Lucian 
Blaga în repertoriul Teatrului Național din Cluj-Napoca sau cu scoaterea 
creațiilor dramaturgice ale lui Marin Sorescu din programul Teatrului din 
Craiova. Ne aflăm în plină globalizare, nu-i așa? Nimeni nu mai este 
preocupat să transmită tinerilor cultul pentru Larii și Penații repertoriului 
dramaturgic național. Cu totul altele sunt criteriile de selecție  și ţintele 
urmărite astăzi.  

Ca dramaturg cu deschideri spre teatrologie, Radu Stanca a teoretizat 
din începuturi câteva linii directoare ale impactului pe care le are spectacolul 
asupra publicului, așa ca în eseul „Despre teatrul literar”, publicat în primul 
număr al Revistei Cercului Literar, din ianuarie  1945. „Nu există, estetic 
vorbind, - aprecia tânărul teatrolog - două modalități de text dramatic și 
anume poezie dramatică, pe de o parte, și text teatral (indiferent estetic), pe 
de altă parte, sau, în limbaj obișnuit, nu există <piese pentru citit> și <piese 
de jucat>.  Nu există decât text bun sau rău. Iar când e bun e, cu necesitate, 
un text poetic, după cum, când e rău, nu mai poate fi în niciun caz dramatic 
- considerând  dramaticul ca o valoare estetică și nu ca o stare psihică...Cu 
alte cuvinte, scenicitatea este o condiție substanțială a poeziei dramatice.” 
Așa cum a teoretizat poeticitatea, el a și imprimat-o textelor sale.   Pornind 
de la fericita întâlnire a dramaturgului Giraudoux cu regizorul Jouvet, autorul 
român  exemplifică împlinirea actului  teatral atunci când un text consună 
perfect cu ideea regizorului. Această alchimie  absolută este cheia succesului 
artistic.  Asemenea judecăți de valoare își găsesc aplicare la propria creație. 

În prezent, textele sale zac într-o grea așteptare a regizorilor care vor 
dovedi inteligența necesară pentru a reliefa, montându-le, un tărâm de 
meditație existențială perenă. Desigur că metafora scenică a alegoriilor și 
stilul poematic al replicilor cer o liniște pe care spectatorii agitați ai 
prezentului se pare că nu o mai au. „În totul, teatrul lui Radu Stanca nu merită 
relativa uitare în care se găsește” conchidea Nicolae Manolescu în Istoria 
critică a literaturii române (Ed. Paralela 45, Piteşti, 2008, p. 918). 

Aici este paradoxul  pieselor de teatru originale ale lui Stanca. După 
ce în mod explicabil și consecvent fuseseră marginalizate  în proletcultism, 
ele au  stârnit un tot mai crescut interes în vremea socialismului din 
următoarele trei decenii, ca în perioada postdecembristă să înregistreze în 
plină libertate ideologică un regres, al cărui sfârșit nu-l putem întrezări.  



 

Luminiţa Ţăranu, Columna mutatio – LA SPIRALE, 2017-2018 
(Instalaţie monumentală 12,50 m x 1,40 m; pictură în serigrafie artistică manuală în 

straturi pe suport de aluminiu. Proiectul tehnic de structură și montaj: Arhitect 
Pietro Bagli Pennacchiotti. Via Biberatica, stradă milenară romană, Mercati di 

Traiano - Museo dei Fori Imperiali, Roma, Italia, Fotografia Sebastiano Luciano) 
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GALINA MARTEA 

Cultura literaturii române în contextul altor culturi 

După cum se cunoaște, cultura unui popor se definește prin identitatea 
valorilor spirituale și materiale, iar conținutul acestora este fundamentat 
pe fenomene corelate cu necesitățile sociale ale individului. La fel se 
cunoaște, cultura unui popor se dezvoltă din principii de demnitate și 
identitate națională, elemente esențiale bazate pe moralitate individuală și 
socială, construite din convingeri ce aparțin culturii literare și științifice, în 
ansamblu, aspecte ce aparțin valorilor spirituale – respectivele teorii fiind 
influențate de tradițiile naționale autohtone, dar și de practicile altor popoare 
care în procesul evoluției au obținut o cultură cu mult mai avansată față de 
cea care există în propriile manifestări culturale. Din acest punct de vedere, 
necesitățile spirituale ale individului sau ale unui popor între timp se 
amplifică tot mai mult, iar cultura, ca component integrator al tuturor 
valorilor sociale, se dezvoltă și mai intens în limitele decenței umane. Ca 
urmare, cultura oricărui popor tinde spre acea perfecțiune și către acele valori 
care înalță continuu dezvoltarea umană și socială. 

Activitatea culturală a fost mereu o năzuință și o prioritate absolută a 
individului, aceasta reprezentând acțiunea conștientă în obținerea unui scop 
definit, care dezvoltă și raportează treptat omul și societatea acestuia către 
nivele tot mai înalte, către nivele civilizate. Lucruri demne și pline de respect 
care orientează umanitatea spre crearea unor condiții mai bune de existență 
socială, în mod aparte, în crearea bunurilor spirituale și materiale, valori ce 
comunică între ele și, în același timp, constituie imaginea culturală a unei 
societăți dintr-o perioadă istorică anumită. Dacă ar fi să ne orientăm la o 
comunitate oarecare, atunci vom deschide parantezele societății române, 
neam care întrunește în mod distinct atât cultura clasică și modernă, cât și 
cultura literară – fenomene ce constituie conținutul unui obiect național, 
unui produs al identității de limbă și istorie ce aparține integral meritului 
întregului popor, meritului clasei intelectuale, meritului scriitorilor și 
oamenilor de știință etc., aceștia evocând o sinteză a tuturor posibilităților 
prin exprimarea și promovarea valorilor social-culturale, inclusiv, raportate 
și la valorile culturale universale. Astfel, conform realității, cultura modernă 
română și-a început evoluția cu desăvârșire undeva de aproape trei sute de 
ani în urmă, având în centrul evenimentelor și influența relativ mare din 
partea unor culturi occidentale, dar mai ales a celei germane și franceze. În 
această perioadă de timp cultura română, în mod aparte cultura literară 
română, s-a manifestat ca o componentă destul de bună, calitativ vorbind, 
determinată de esență, iar conținutul acesteia a întruchipat bogăția spirituală 
a poporului român. Printre ipostazele respective, cu contribuție notabilă, se 
înscriu nume mari de personalități, scriitori ce le individualizează importanța 
de-a lungul istoriei, iar operele literare ale acestora s-au remarcat nespus de 



 
26 

valoros nu numai în cultura națională română, dar și în cea occidentală, 
universală, cu accente mai pronunțate în cultura franceză, germană, italiană, 
americană - literatura română însumând formula ce cuprinde latura 
fundamentală a esteticii și a virtuții.  

Cultura română din toate timpurile s-a exprimat ca un fenomen unic, 
specificul acesteia fiind corelat la plasarea geografică și a procesului 
evolutiv de-a lungul istoriei. Componentele respective și-au găsit abordarea 
și în cultura literaturii române, care de-a lungul timpului a fost puternic 
influențată și de alți factori precum creștinismul (specific neamului român), 
umanismul (curent care a fost infiltrat din Polonia în secolul al XVII-lea și 
ulterior pătruns și în spațiul românesc; în Moldova, prin scrierile lui Miron 
Costin, predecesorul fiind Grigore Ureche - care a tratat aspecte de istorie în 
dezvoltarea fenomenelor precum deșteptarea poporului prin conștiința 
națională; apoi Ion Neculce - cronicar moldovean care a abordat teorii despre 
identitate, cultură, erudiție, înțelepciune; renumitul umanist Dimitrie 
Cantemir, cât și alte personalități distincte prin cultura umanistă, cum ar fi 
Constantin Brâncoveanu și alții), tradițiile naționale etc, în rezultat, 
toate reprezentând identitatea română ca produs autentic al factorilor 
spirituali și materiali. În modul acesta, literatura română, valorificată și 
exprimată de către scriitorii români și nu numai, și-a făcut prezența în mod 
onorabil și în alte culturi universale, care, la rândul ei, s-a prezentat ca un 
component suficient de valoros în arta scrisului. Acest lucru este vizibil 
realizat prin scrierile marilor literați, scriitori notorii, savanți, umaniști, un 
exemplu eminent fiind Dimitrie Cantemir (savant, filozof, umanist, scriitor, 
lingvist, istoric, compositor, geograf, politician, antropolog etc), care a lăsat 
ca moștenire valori literare inegalabile cum ar fi „Descrierea Moldovei” 
(editată în 1769), lucrare scrisă în latină și solicitată cu mare interes de către 
Academia de Științe din Germania, Berlin; „Istoria creșterii și descreșterii 
Imperiului Otoman” - lucrare publicată în limbile engleză (1734-1735, ediția 
a II-a în 1756), germană (1745), franceză (1743), unde pentru continentul 
european aceasta a existat până în anii 1900 ca un manuscris-îndrumar, ca 
un izvor de documentare permanentă pentru oamenii de știință, istorici; de 
remarcat și faptul că despre Domnia sa s-au scris multe lucruri demne de 
apreciere, unul dintre ele este înscris și în Enciclopedia britanică, volumul 5, 
ediția a 11-a, unde citim: „Dimitrie Cantemir a fost cunoscut ca unul dintre 
cei mai mari lingviști ai vremii sale, vorbind și scriind unsprezece limbi și 
fiind bine versat în bursele de studii orientale”.  

Dacă literatura română între timp a fost influențată de diverse culturi, 
cum ar fi cultura greacă (secolul al XVII-lea și al XVIII-lea în care Ţările 
Române au fost stăpânite de Imperiul Otoman) și iluminismul european 
(secolul XVIII-XIX, exponenții acestui curent literar fiind Gheorghe Asachi, 
Dinicu Golescu etc), apoi renașterea națională și culturală cu idei 
revoluționare (secolul al XIX-lea și începutul secolului XX-lea) a pus la 
dispoziția marilor scriitori români prilejul de a realiza lucrări literare inedite 
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bazate pe schimbările parvenite în istoria românilor, accentul fiind pus pe 
unitatea națională, conștiința națională și tot ceea ce ține de cultura neamului 
românesc. În această perioadă de timp literatura română este cuprinsă și de 
avântul curentelor literare europene cum ar fi simbolismul, romantismul, 
realismul, astfel scriitorii români manifestându-și activitatea literară către 
tendințe și aptitudini relativ comune, cu o formă de exprimare destul de 
frumoasă și calitativă. În acești parametri, conform meritelor, literatura 
română a secolului XIX este considerată și se înscrie ca cea mai valoroasă și 
productivă creație literară din toate timpurile. Printre marii scriitori români 
care s-au remarcat foarte sugestiv prin curentele literare respective din acea 
perioadă (junimism, simbolism, romantism, realism, latinism) se numără 
geniul literaturii române Mihai Eminescu (personalitate cunoscută nespus de 
mult și în cultura universală), Ioan Slavici, George Coșbuc, Constantin 
Negruzzi, Ion Creangă, Vasile Alecsandri, Alecu Russo, Bogdan Petriceicu-
Hasdeu, Barbu Ștefănescu Delavrancea, Mihail Kogălniceanu, Ion Luca 
Caragiale, Titu Maiorescu, Anton Pann, Alexandru Macedonski, Petre 
Ispirescu, Dimitrie Bolintineanu, Alexandru Vlahuță, Ion Heliade 
Rădulescu, precum și mulți alții. Scriitorii susmenționați, dar și alții au pus 
în lumină opere literare de mare valoare, unele din ele fiind înscrise și în 
patrimoniul cultural universal, iar prin subiectele literare abordate s-au 
evidențiat nu numai capacitățile scriitoricești ale acestora, dar și puterea de 
întrebuințare și utilitate publică a artei literare în mediul social corespunzător 
– totul creat în scopul de a completa cât mai mult bunurile spirituale întru 
dezvoltarea omenirii de diverse culturi și origini.  

Literatura română are o identitate distinctă, iar cultura acesteia 
reprezintă întregul set de valori spirituale, intelectuale menite întru 
dezvoltarea poporului român și nu numai. Din respectivele considerente, 
cultura literaturii române este un proces bine definit, manifestându-se ca o 
identitate sigură în arta scrisului. Așadar, prin identitatea culturii literare 
definim însușirea, istoria și contribuția acesteia în cultura românească, cât și 
cea universală din diverse perioade ale timpului. Cultura literaturii române 
este prezentă în mod distinct de la începuturi până în zilele de astăzi, 
divizându-se în compartimente exacte: literatura română veche, literatura 
română în limba slavonă, literatura română umanistă – secolul XVII, 
literatura română a secolului XVIII,  literatura română a secolului XIX, 
literatura română a secolului XX, literatura română interbelică, literatura 
română postbelică, literatura română contemporană, literatura română din 
străinătate sau, mai bine zis, literatura română a diasporei, literatura română 
în viziunea scriitorilor străini, etc. - efectul benefic și estetic fiind prezent în 
întregul sistem de activitate literară. Ca urmare, literatura română este un 
proces care se regăsește între sinteza trecutului și a prezentului, bazat pe 
trecerea de la particular la general; între conexiunea istoriei și a proceselor 
sociale, politice, morale, economice; între realitate și imaginație pentru a 
crea noi reprezentări în baza percepțiilor umane. În același timp, identitatea 
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literaturii române este un mod de exprimare prin care se dezvoltă și se 
recunoaște cultura spirituală ce modernizează continuu societatatea română 
atât din țară, cât și din afara ei. La baza acestora este prezentă noțiunea de 
unitate națională care unește și întărește centrul de legătură cu prezența 
scriitorilor români de pretutindeni. Reprezentarea generală a principiului de 
unitate națională se manifestă în toate acțiunile întreprinse de către scriitorii 
români din toate timpurile, transmițând ideea prin diverse genuri literare. 
Prin sentimentul de afecțiune pentru țărâna natală, pentru propria patrie, 
literatura română a fost și este inundată continuu de conținuturi ce aparțin 
conceptului de unitate națională, de menținere a tradițiilor naționale, de 
dezvoltare spirituală și socială a societății române, de dragoste pentru 
semenul său,  scriitorii români expunându-și acest gând cu cea mai mare 
pasiune prin profesiunea exercitată, deci, prin arta scrisului. Pentru scriitorii 
români sau, mai bine zis, pentru intelectualitatea română din afara hotarelor 
dragostea pentru pamântul natal este unică, ea nu dispare niciodată și este 
redată prin lucrări literare în cel mai distins mod. Scriitorii români din afara 
granițelor țării de origine sau, cum se mai spune în mod literar Diaspora 
română, încearcă prin diverse acțiuni (și le reușește de minune) să creeze pe 
meleaguri străine frumosul despre ținutul românesc și fac tot posibilul ca să 
transmită, să dezvolte în omul străin (din alte țări) interesul și respectul 
pentru societatea românească. Prin lucrările literare și cele științifice, prin 
acțiunile întreprinse de a crea uniuni și societăți de creație, de a înființa 
instituții destinate culturii și învățământului în limba română în alte țări ale 
lumii, se impune respect și admirație  pentru imaginea pe care vrem ca alții 
să o aibă despre națiunea română. De menționat, atât creația literară, cât și 
cea științifică completează în mod egal cultura literaturii române și 
patrimoniul cultural al națiunii române. Printre scriitorii celebri și oamenii 
de știință români cu aceleași calități redutabile, care au promovat și continuă 
să promoveze valorile intelectuale și spirituale românești, în mod aparte, 
cultura literaturii române în contextul altor culturi, se regăsesc – Nicolae 
Iorga, Dimitrie Cantemir, Mihai Eminescu, George Călinescu, Tudor 
Arghezi, Emil Cioran, Mircea Eliade, Nichita Stănescu, Eugene Ionesco, 
Herta Muller, George Emil Palade, Ana Blandiana, Petru Popescu, Ruxandra 
Vidu, Andrei Codrescu, Bogdan Suceavă, Ştefan Baciu, precum și multe alte 
personalități marcante - producători de studii literare, filozofice, științifice în 
diverse domenii; veritabile personaje în promovarea istoriei, culturii și limbii 
române pe meleaguri străine.  

În procesul evolutiv literatura română este motivată de două 
componente – recunoașterea deplină a acesteia în cadrul țării și recunoașterea 
cu succes la nivel mondial. Recunoașterea pozitivă în plan mondial a 
literaturii române este, mai întâi de toate, o componentă care multiplică 
valoarea culturii literare din cadrul țării, ca ulterior aceasta să creeze un 
fenomen intermediar prin care se contribuie la dezvoltarea altor culturi. 
Drept model, după cum s-a mai precizat, Dimitrie Cantemir, primul 
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scriitor/umanist român recunoscut în cultura universală și cea europeană, 
prin scrierile sale excepționale (lucrări literare de o pondere aparte despre 
lume redate în stil filozofic, ținând de domeniul culturii clasice – umanismul) 
a îmbogățit și întregit cultura europeană cu noi modele de gândire folozofică, 
istorică, umanistă. Un alt exemplu remarcabil care a contribuit în dezvoltarea 
altor culturi a fost Nicolae Iorga, personalitate română apreciată enorm de 
mult în mediul literar și academic din Europa și nu numai, membru al 
Academiei de Științe din Franța, Iugoslavia, Polonia, cu titlul onorific de 
Doctor Honoris Causa al Universităţii din Oxford, recunoscut prin 
participări active la conferințe și congrese internaționale în țări din Europa și 
în Statele Unite ale Americii, prin creația literară și științifică în domeniul 
istoriei medievale, folozofiei, științelor umanistice, lingvisticii și filologiei, 
dramaturgiei etc., recunoscută la nivel mondial. Acest lucru este confirmat 
prin relatările marilor personalități din cultura universală; bunăoară, istoricul 
și savantul englez Arnold Joseph Toynbee a spus: „regret că nu l-am 
cunoscut niciodată pe Nicolae Iorga… Sunt în special recunoscător pentru 
că a scris Istoria Imperiului Otoman – acea mare istorie a lui Iorga pe care o 
am în bibliotecă într-o ediţie germană. Nicolae Iorga este o mare figură a 
ştiinţei, istoriei, atât a României, cât şi a Europei şi a lumii întregi, iar 
sfârşitul său tragic a fost o pierdere generală”; iar cu o lună mai târziu după 
moartea renumitului scriitor și savant român, profesorul și filologul francez 
Mario Roques în cadrul ședinței de comemorare de la Academia Franceză a 
precizat următoarele: „Nicolae Iorga a fost unul dintre acei oameni ai 
vremurilor epice, iniţiatori, conducători, îndrumători neobosiţi ai naţiei lor, 
care trebuie să înţeleagă tot ce este în legătură cu ţara lor, să fie la curent cu 
tot ce se întâmplă, dar mai ales să descurce naţiuni, aplicând totul la ei în 
ţară, să organizeze totul, să verifice, să corecteze şi adeseori să ia totul de la 
început”. De asemenea, George Călinescu a scris: „Iorga a jucat în cultura 
românească, în primele decenii ale secolului XX, «rolul lui Voltaire»”. Prin 
intermediul spațiului literar, cultural, științific și-au remarcat contribuția în 
cultura altor popoare și Mihai Eminescu, unul dintre cei mai renumiți și 
cunoscuți scriitori români de nivel mondial, cel mai celebru și vestit poet din 
toate timpurile în cultura română, aportul său literar fiind recunoscut în 
diverse culturi din lume, Mircea Eliade, renumit savant și filozof de talie 
universală în instituirea studiului de „istoria religiei”, mult cunoscut în SUA 
și Franța, George Călinescu, cu influențe în cultura italiană, opera domniei 
sale evidențiindu-se ca știință inițială despre istoria literaturii române din 
toate timpurile, Herta Muller, scriitoare originară din România, autoare de 
scrieri literare în limba română și germană, deținătoarea Premiului Nobel 
pentru Literatură în anul 2009, George Emil Palade, omul de știință în 
domeniul biologiei, deținătorul Premiului Nobel în Fiziologie şi Medicină 
pentru anul 1999 cu o contribuție inegalabilă în știința universală, Emil 
Cioran, mare filozof în cultura universală, prezent în renumitele enciclopedii 
din Marea Britanie, SUA, Franța, Italia, Germania, etc., lucrările sale fiind 
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prezente și în renumitele biblioteci din întreaga lume, Nichita Stănescu – 
poet și eseist român care în anul 1977 a fost propus la Premiul Nobel pentru 
literatură de către scriitorul suedez Arthur Lundkvist şi căruia în anul 1975 i 
s-a decerneat valorosul Premiu european „Johann Gottfried von Herder”, 
George Enescu, compozitorul care a făcut cunoscut întregii lumi ce este 
muzica și folclorul românesc și nu numai, Constantin Brâncuşi, sculptor, 
considerat pionierul sculpturii abstracte moderne, cunoscut enorm în Franța, 
Eugen Lovinescu, marele autor despre schimbările în valorile estetice, Ion 
Caraion, scriitorul și traducătorul român care editează reviste literare în 
Germania și Elveția, Nicolae Balotă (scriitor, istoric și teoretician literar 
român), cu contribuții în cultura europeană legate de cultura renașterii în 
Italia, de literatura germană și franceză, Norman Manea, cel mai tradus 
romancier român, manuscrisele sale fiind traduse în mai mult de 20 de limbi, 
Eugen Ionescu (Eugene Ionesco), renumit dramaturg în cultura universală – 
unul din fondatorii teatrului absurdului din Paris, Ruxandra Vidu (prof. univ., 
dr.), omul de ştiinţă în ingineria materialelor avansate și nanotehnologiilor, 
cu numeroase invenţii brevetate în SUA, decorată cu importante premii şi 
distincţii de nivel mondial, fiind  primul om de știință român în calitate de 
membru al Academiei Naționale a Inventatorilor din SUA, Președinte al 
Academiei Româno-Americane de Științe și Arte din SUA / American 
Romanian Academy of Arts and Science, USA, Nicolae Manolescu, renumit 
critic și istoric literar în arta scrisului contemporan, Ambasadorul României 
la UNESCO și Președinte al Uniunii Scriitorilor din România, Ana 
Blandiana, scriitoare, lucrările sale fiint traduse în 26 de limbi, fondatoarea 
reîntemeierii Centrului PEN din România în 1990, deținătoare a Premiului 
Literar Internațional „Gottfried von Herder” în anul 1982, Mircea 
Cărtărescu, poet, prozator, critic literar, cu două romane traduse în limba 
italiană și trei în limba olandeză, Andrei Codrescu (originar din România, 
cetățean al SUA, poet, eseist, prozator) scriitorul care a devenit best seller în 
America de Nord cu romanele Contesa sângeroasă / The Blood Countess şi 
Messi@h; Linda Maria Baros (de origine română, traducătoare, critic literar, 
poet, membru titular al Academiei Mallarmé din Paris), poemele fiind 
prezente în 28 de volume editate în 28 de țări, fiind şi deținătoarea vestitului 
Premiu pentru poezie „Prix Guillaume Apollinaire” din Franța (anul 2007), 
Petru Popescu (de origine română, cetățean SUA, romancier, scenarist, 
realizator de filme la Hollywood), romanele sale în număr de 20 fiind scrise 
în limbile engleză și română, Ştefan Baciu (diplomat, scriitor, profesor 
universitar, traducător, jurnalist român stabilit în SUA) care a publicat peste 
100 de volume de poezie, eseistică, memorialistică etc., dar și peste 5000 de 
articole și studii științifice apărute în reviste din Germania, România, Franța, 
America Latină, Elveția, America de Nord, cât și mulți alții. 

Prin acțiunea de a contribui cât mai benefic la dezvoltarea propriei 
culturi naționale, cât și la dezvoltarea altor culturi din afara țării de origine, 
producătorii de opere literare, filozofice, științifice în diverse domenii se 
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prezintă ca adevărați eroi în promovarea istoriei și limbii române, în 
protejarea și îmbogățirea neîncetată a patrimoniului cultural român și, nu în 
ultimul rând, întru onorarea ținutului român strămoșesc. Deci, aportul 
redutabil al scriitorilor români în cultura națională și cea universală este 
motivat de arta cunoașterii, care la rândul ei se prezintă prin literatură, 
muzică, pictură, știință etc. Drept urmare, dacă vorbim de literatura română, 
atunci cultura literaturii române nu numai că s-a afirmat sau că s-a promovat 
în mod distins în cultura altor popoare, deci în cultura universală, dar, în 
același timp, cultura literaturii române a completat și a diversificat într-o 
măsură oarecare cultura universală, cu precădere a influențat pozitiv cultura 
europeană și cea americană, astfel literatura română identificându-se ca una 
originală, având în cuprinsul său remarcabili scriitori, muzicieni, pictori, 
oameni de știință și cultură, intelectuali români de diverse profesii – prezentă 
în joc fiind munca intelectuală ce este materializată prin noțiunea de a 
satisface necesitățile spirituale ale individului atât din societatea română, cât 
și din societatea universală. Așadar, prin conceptul culturii scoatem în 
evidență nu numai totalitatea valorilor materiale și spirituale ce comunică 
între ele întru dezvoltarea omului și a societății acestuia, însă, concomitent, 
definim importanța și necesitatea acestuia întru dezvoltarea diverselor tipuri 
de activități umane (literare, sociale, morale, spirituale, intelectuale etc.) prin 
intermediul cărora se identifică conținutul și diversitatea noțiunii de valoare 
în multiple culturi de diverse origini.  

Luminiţa Ţăranu, Columna mutatio – LA SPIRALE, 2017-2018 
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ANGELA NACHE MAMIER 
 

Braşov  
 

broaşte ţestoase sparg muntele  
piatra brutală 
şira spinării oraşului  
vlaga-i monumentală 
ar mai fi carapacea atât de ciudată 
ca un zid nesfârşit 
atârnând de grumaz anotimpuri 
plutind imperfect şi impar 
spulberând pelteaua memoriei 
şi desigur  
asudatele noastre schelete 
greu încercate-n leşia progresului 
în huma crestată oraşul 
l-am surprins secerat de dor 
din pământ  
ciocârlii de beton câte frunze 
asaltând direcţia vântului 
înc-un turn impecabil învelind asedii 
pestriţe exoduri  
copii,mulţi copii 
funii şi murmurul rufelor domesticite 
nu mă-ntrebaţi de pământ  
cine-l vede 
flux şi refluxul emoţiei  
surpă-n femeia ce vi se pare 
sălbatic de îndrăgostită 
colina tandreţii 
în jur nici poveste să fie nevoie 
de dragoste, sporovăială 
blândeţe ori pace 
vânzătorul de smoală înşiră  
reclama florilor lui de asfalt  
tot altele strada 
eu port povara  
un cuib de ciment 
inima rândunică de praf 

Trup şi fereastră   
 

un salt precipitat şi-ncolo 
uimitul trup zvâcnit balans 
aş respira dar să se-oprească 
această luntre peste valuri 
din unda care mă măsoară-n 
oglinda spartă şi umbrită 
de lacrima întoarsă-n stea 
îndepărtată şi durută solie-a 
iernii-n pleoapa grea 
acoperind un ţipăt crud 
de somn ce-şi caută culoarea 
şi-un pol unde chemări ajung 
din vis cuvintele să-şi ceară-n 
ninsoarea surdă muguri noi 
cum legănat pământul ară 
un subţiratic trup de ploi 
lovind uşor zăpezi culcate 
la sânul primăverii moi 
în pulsul nervilor ce ţară 
pe-ntinsul veşted ce răcori 
hrăni-vor lunecos-uşoară speranţa 
protectoru-i stol 
cum în ferestre lacomi zorii 
mă înfăşoară şi mă dor  
 
trecătoarea  
 

în urmă vor rămâne lungi  
                                      popasuri 
cum cenuşii perdelele de ploi 
vor fecunda revolta dându-i glasul 
ce-ntoarce nopţi stinghere înapoi 
ajunşi sub cer pe ocolite căi 
ne mai rămâne doar să-ntoarcem 
                                      capul 
planetele vor şti o trecătoare 
să-ncapă fruntea patimii din noi  
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ANGELA NACHE MAMIER 
 

Cântec de sete 
 

Ar fi să cânte spre fiarele-nsetate 
Atât de rar potopul de pace le cuvin 
Sânt peşterile oarbe şi mă aşteaptă 
                                          goale 
Cu tălpi, zdrelite umbre 
Cum de pereţi mă ţin 
Neîmpăcată boare, nestinsă rana vie 
Ce strâmtă umbra-ntinsă 
Pe coate ca un chin 
Împăraţii de lapte nu ştiu de-or 
                                   să mai vie 
Doar pieptul fierbe-o taină 
Scăpată prin minune 
Cum a-ncolţit sămânţa 
Şi-n susuru-i senin 
Îmi este iarăşi foame  
De viaţă şi de mine 
Îmi este iarăşi sete 
Şi iar pe lume vin. 
 

vânătoarea  
 

solemne şi patetice chemări 
închipuită-i oare vânătoarea 
cine-mi trezeşte pasul aţipit 
suflând în cornul orei adunarea 
dorinţa sprijină spirala de izbândă 
iluzia acelaşi marş forţat 
legate-s mâinile de teama  
să desfacă 
prin gesturi repezi nodul gordian 
unde-i voinţa 
unde e ogarul 
poate acesta e vânatul aşteptat 
şi blând se lasă 
s-ar putea să scape 
vai vânătoru-ar trebui muşcat  
 

 
În taină murmurând 
 

Nu ştiu, dar de mi s-ar năzare 
Într-o oglindă să te învelesc 
Ţi-aş pune-n faţă o întreagă zare 
Şi nu aş obosi să te privesc 
Iar ochii mei vreodat’ de s-ar întoarce 
Lăsându-te în umbră prea ferit 
Nu ştiu atunci ce-aş fi în stare-a face 
Să te revăd spre mine întregit 
Aş strânge în oglinda fermecată 
Un timp îndrăgostit la fel ca mine 
Secunda-n flori şi-n cântece uitată 
Să te îmbete-n orele prea pline 
Nu voi cerca să-ţi calc şi eu alături 
Căci poate şi de-aş încerca să fug 
În argintie-oglinda dată-n lături 
N-aş vrea-n mirajul ei să mă ajung!  



 

Luminiţa Ţăranu 
PICTA MANENT 2020 II (Omagiu oraşului Napoli), 2020 

(100 x 100 cm, acrilice - vinilice pe pânză) 
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EMINESCIANA 

TUDOR NEDELCEA 

Eminescu – 150 de ani de la debut 
Poet şi teolog 

Orice naţiune îşi are personalitatea care-i reprezintă caractersticele 
psihosomatice, mentalul colectiv, particularităţile distincte: englezii îl au pe 
Shakespeare, germanii pe Goethe (considerat şi pedagog naţional), spaniolii 
pe Cervantes, italienii pe Dante, ungurii pe croatul Petöfi, ruşii pe Puşchin 
(al cărui bunic a fost saltibanc etiopian la curtea ţarului) etc. Aceştia au fost 
numiţi scriitori naţionali, pe care nu i-au contestat nimeni, cum se întâmplă 
la români. 

La noi, poet naţional a fost definit Eminescu, imediat după trecerea 
sa în eternitate, în ciuda detractorilor de ieri şi de azi, care-l consideră 
„mortul din debara” (H. R. Patapievici), de care trebuie să ne debarasăm 
grabnic. Eminescu este „expresia integrală a spiritualităţii româneşti”, cum 
l-a numit N. Iorga, „omul deplin al culturii române”, după C. Noica. El este
barometrul spiritualităţii române, „coloana infinitului” în cultura română,
sintetizând speranţele şi aspiraţiile neamului său, fiind un autentic model
uman demn de urmat, creaţia sa cuprinzând nu numai latura beletristică
(poezia, proza, teatru, critica şi istoria literară), dar şi toate domeniile
cunoaşterii umane (istorie, sociologie, economie politică, filosofie,
lingvistică, drept etc.)

În teologie, contribuţia sa este remarcabilă şi remarcată plenar doar 
după editarea întregii sale creaţii, inclusiv cele 15.000 de pagini de 
publicistică. Dacă în regimul ateist-comunist impus de trupele „eliberatoare” 
sovietice, Eminescu a fost considerat un ateu, definit astfel printr-un singur 
vers din Împărat şi proletar („religia e o frază de dânşii inventată”) - de fapt 
o replică a unui personaj din poem, care nu reprezintă concepţia sa teologică
- după editarea academică a operei sale constatăm că Eminescu poate fi
alăturat marilor teologi români. Dăruindu-i cartea noastră, Eminescu şi
cugetarea noastră (ediţia I, 1995, ediţia a II-a, 2000) Papei Ioan Paul al II-lea
(cu origini româneşti), Sanctitatea sa l-a trecut, în Observatorul Vaticanului,
între marii „gânditori creştini europeni”. De altfel, acelaşi carismatic papă a
citit în faţa mulţimii din Piaţa Sf. Petru de la Vatican, pe 18 decembrie 1989
(în timpul evenimentelor de la Timişoara) poezia Rugăciune de Eminescu,
în limba română!

Despre religiozitatea eminesciană au scris, cu temei, cercetători 
autentici: Eugen Simion, Mircea Eliade, Rosa del Conte, Th. Codreanu, M. 
Cimpoi, C. Ciopraga, G. Munteanu, Valeriu Anania, Nichifor Crainic, L. 
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Blaga, Amita Bhose, Petru Rezuş, D. Tiutiucă, C. Noica, Svetlana 
Paleologu-Matta, G. Coşbuc, Ioan Alexandru, D. Stăniloae etc. 

De ce îl considerăm pe Eminescu un autentic teolog? 
Posedat de geniu, scormonitor a tot ce priveşte cunoaşterea umană, 

lui Eminescu nu-i putea scăpa un domeniu atât de fascinant. Concepţia 
despre religie, interpretările teologice din unele creaţii artistice eminesciene, 
au fost, în perioada de dictatură comunistă şi ateistă, în mod firesc 
minimalizate sau chiar prohibite. „Firescul” unei asemenea atitudini în faţa 
vastităţii şi complexităţii unei opere enciclopedice de tip renascentist a 
devenit vetust şi inexplicabil, mai ales după apariţia monumentalelor volume 
IX-XVII, care cuprind, pentru prima dată în istoria culturii noastre, întreaga 
operă publicistică a marelui Eminescu. Spunem publicistică, dar nu ne 
referim la acel stil minor, gazetăresc, în care se scriau şi se mai scriu încă 
unele gazete, ci la adevărate studii, la acele articole mici ca dimensiune, dar 
încărcate de idei, răspândite în paginile publicaţiilor conduse sau la care a 
colaborat poetul. Informarea şi acumularea cunoştinţelor de istoria religiilor 
şi de doctrină religioasă este impresionantă. De la frumoasele sale „poveşti 
şi doine, ghicitori şi eresuri”, care i-au fermecat copilăria, de la acumulările 
din perioada studiilor liceale şi universitare, dar mai cu seamă prin 
autodidaxie, preocupările omului care „a devenit memoria germinativă a 
neamului” (Edgar Papu) pentru problematica teologică au fost constante şi 
decisive pentru formarea concepţiei sale despre lume şi om, viaţă şi univers, 
despre „religie ca teologie”, ca să folosim propria-i expresie. Acumulând şi 
preluând critic întreaga prolematică religioasă, el şi-a format o dogmatică 
personală – chiar dacă nu şi-a expus-o într-un sistem bine conturat – despre: 
creaţia divină (cosmologia), Dumnezeu (teologia), Iisus Hristos 
(hristologia), Fecioara Maria (mariologia), îngeri (angelologia), demoni 
(demonologia), moarte. Era atât de informat şi iniţiat asupra creştinismului 
sau altor religii încât a surprins chiar pe unii clerici1. 

Când filosoful german Fr. Nietzsche proclama funebru „Dumnezeu a 
murit”, Eminescu îl contrazice prompt: „Dispariţiunea sentimentului religios 
e de regretat nu numai la noi, dar pretutindeni”2, autorul Luceafărului 
constantând nu declinul creştinismului european, ci „ireligiozitatea, 
abstracţie făcând de dogme,[care] se întind într-un mod înspăimântător în 
secolul nostru”3, adică desacralizarea unei societăţi care şi-a pierdut 
sentimentul religios, situaţie observabilă azi în Occident. 

Eminescu „atinge printr-o metafizică profundă şi originală starea de 
religiozitate”4 în poezii precum La mormântul lui Aron Pumnul, De ce să 

 
1 Pe larg, în Tudor Nedelcea, Eminescu şi cugetarea sacră, ediţia a II-a, Fundaţia 
Scrisul Românesc, Craiova, 2000. 
2 Timpul, V, nr. 201, 10 sept. 1880, pp. 1-2. 
3 Ibidem. 
4 Eugen Simion, Fragmente critice, vol. 1, Scrisul românesc, Craiova, 1997, p. 137. 



 
37 

mori tu, Replici, Mortua est, Sara pe deal,O, mamă, Numai poetul, Şi oare 
tot n-aţi înţeles, Epigonii, Memento mori etc., unde cuvântul sfânt este 
utilizat în sensul său profund. În alte poezii (Divinitate, Preot şi filosof, 
Dumnezeu şi om, Rugăciune, Învierea, Eu nu cred nici în Iehova, Colinde, 
colinde, Antropomorfism, Demonis, Înger şi demon, Confesiune, O, chilia 
mea, sărmană, Răsai asupra mea etc.) divinitatea este profundă şi explicită. 
Specialiştii interpretează Luceafărul prin prisma revelaţiei creştine, autorul 
ei dovedindu-se un excelent cunoscător al Bibliei şi al altor scrieri patristice. 
Bartolomeu Valeriu Anania consideră că „Luceafărul eminescian, ca astru al 
nopţii, pare a fi creatură, dar mai degrabă un ipostas al increatului, cu 
menirea de a lumina [...] Logosul poate fi trădat, dar nu uitat; puterea lui de 
atracţie rezidă în natura lui divină, sursă de suferinţă, dar şi de supremă 
înţelegere”5. 

Religiozitatea eminesciană o descoperim, cu emoţie, şi în proza sa 
(Părintele Ermolache Chisăliţă, Moş Iosif), dar mai ales în publicistică şi în 
manuscrisele sale. Poţi să mai consideri azi că Eminescu este doar cel  din 
Împărat şi proletar, deci ateist, când iată ce ne-a lăsat în manuscrise: 
„Lumină din lumină, Dumnezeu din Dumnezeu” (ms. 2259). 

„Cine neagă pe Dumnezeu neagă ordinea morală a universului; Dar e 
adevărat că oricine neagă ordinea morală este pierdut fie ca individ, fie ca 
neam pe acest pământ, căci degenerează fizic şi degenerează 
moraliceşte”(ms. 2292); „Dumnezeu e puterea care lucrează în linie dreaptă 
=Tatăl; o altă  putere egală, dar în direcţia crucişă i se opune=Fiul; 
Rezultanţa= Paralelogramul de puteri: Sfântul Duh” (ms. 2267); „Prin 
rugăciune şi umilinţă se întăreşte muşchiul inimei noastre, de putem suporta 
durerea” (ms. 2275B); „Nu se mişcă un fir de păr din capul vostru fără ştirea 
Domnului” (ms. 2255); „Stăpân e cel care n-are [alt] stăpân decât [cel] pe 
care şi l-a pus singur: Dumnezeu”(ms. 2267)6Edificator, nu?  

Pe Eminescu l-a preocupat în mod deosebit religia sa „de-acasă”, 
ocupându-se de Biserică în general, ca instituţie fundamentală a oricărui 
organism statal, de Biserica noastră strămoşească în mod special. Toleranţa 
şi ecumenismul românilor este remarcat de poetul-teolog: „Ni se pare deci 
că pe pământurile noastre strămoşeşti, pe care nimene nu le stăpâneşte jure 
belli, am avea dreptul să cerem să ni respecte limba şi Biserica, precum le-am 
respectat-o tuturor”, întrucât în ţările româneşti „fiecare au avut voie să se 
închine la orice dumnezeu au vroit şi să vorbească ce limbă i-au plăcut”7. 

 
5 Valeriu Anania, Din spumele mării, Ed. Dacia, Cluj-Napoca, 1995, p. 145. 
6 Vezi, pe larg, Tudor Nedelcea, Eminescu şi cugetarea sacră, Fundaţia Scrisul 
Românesc, Craiova, 2000; Idem, Eminescu, Bucureşti, Fundaţia Naţională pentru 
Ştiinţă şi Artă, 2013; ediţia a II-a, revizuită şi adăugită, TipoMoldova, Iaşi, 2014; 
Mihai Eminescu, Texte esenţiale, selecţie şi prefaţă de Tudor Nedelcea, Scrisul 
Românesc, Craiova, 1997. 
7 Curierul de Iaşi, IX, nr. 129, 26 nov. 1876, p. 2. 
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El condamnă cu vehemenţă „esploatarea credinţelor religioase pentru 
scopuri politice”8, considerând că „Biserica ar trebui să fie deasupra 
partidelor şi ar avea datoria de-a apăra interesele ei proprii, iar a nu se face 
sprijinitoare cutărui sau cutărui partid politic”9. 

Eminescu se pronunţă cu deosebită fermitate şi în repetate rânduri 
împotriva înfiinţării unei mitropolii catolice în Bucureşti, în condiţiile în care 
în Capitală numărul credincioşilor catolici era nesemnificativ; mai mult, el îl 
deconspiră pe viitorul mitropolit, monseniorul Paoli, ca agent al Casei de 
Austria. „Carol Îngăduitorul”, catolic, cedează argumentelor lui Eminescu: 
„numai aparţinând Bisericii naţionale, el va cunoaşte însemnătatea acestui 
factor considerabil în viaţa unei naţii”10; sau că „românii au identificat religia 
cu naţionalitatea şi-i socotesc străini pe toţi cei care nu sunt de legea 
neamului românesc”11, căci „îndărătul înfiinţării mitropoliei catolice este 
mâna politicei orientale a Austriei”12; aprobarea înfiinţării unei astfel de 
mitropolii ar crea între „ţară şi dinastie [...] un abis de netrecut”13. 

În concepţia sa teologică, Biserica strămoşească a lui Iuga vodă, 
Matei Basarab sau Varlaam este „maica spirituală a neamului românesc, care 
a născut unitatea limbei şi unitatea etnică a poporului, ea care domneşte 
puternic dincolo de graniţele noastre şi e azilul de mântuire naţională în ţări 
unde românul nu are stat”14. 

Patriot în marginile adevărului, teolog, pragmatic, Eminescu este 
primul din spiritualitatea românească care, în 1881, vorbeşte, cu argumente, 
de necesitatea fondarea unei catedrale: „Noi înşine, în marea capitală a 
României, a cărui capitală ar ajunge curând la un sfert de milion, nu avem o 
singură catedrală, o singură zidire religioasă acătării”15. El găseşte soluţia: 
banii necesari construirii unui astfel de edificiu să fie luaţi de la Loteria 
naţională. 

El este, totodată, primul dintre români care subliniază caracterul 
naţional al Bisericii strămoşeşti: „Biserica Ortodoxă a Răsăritului a luat la 
români o formă deosebită de aceea a altor biserici: ea nu e numai o 
comunitate religioasă, ci totodată naţională [...]la români, ea a fost din capul 
locului o comunitate religioasă care îmblânzea prin iubire inegalităţile 
sociale” [...]; ea a înlocuit la români, în timpii cei răi, organizaţia politică şi 
economică”, iar sentimentul religios al românilor „sentimentul de conexiune 

 
8 Timpul, V, nr. 201, 10/22 sept. 1888, pp. 1-2. 
9 Timpul, VI, nr. 80, 10 apr. 1881, p. 1. 
10 Timpul, VI, nr. 199, 6/18 sept. 1880, p. 1. 
11 Timpul, VIII, nr. 112, 20 mai, 1883, pp. 1-2. 
12 Timpul, VIII, nr. 124, 5 iun. 1883, p. 1. 
13 Timpul, nr. 112, 20 mai 1883, pp. 1-2. 
14 Timpul, VIII, nr. 124, 5 iun. 1883, p. 1. 
15 Timpul, V, nr. 143, 4 iul. 1881, p. 1. 
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frăţească între membrii comunităţii bisericeşti” formează „adevărata tărie a 
bisericei”16 

Peste doar câteva zile, Eminescu revine în demonstraţia caracterului 
naţional al Bisericii: „Am vorbit de biserica naţională îndeosebi, nu de legea 
ortodoxă, şi de deosebirile ce biserica noastră le are, nu în dogme, dar în 
spiritul şi atitudinea ei, de celelalte biserici [...] biserica la noi nu era numai 
o comuniune religioasă, ci şi naţională”17. 

Sunt doar câteva temeiuri de necontestat care ne îndreptăţesc să-l 
aşezăm pe Poetul nostru naţional şi în rândul marilor gânditori creştini, 
teologilor, căci, aşa cum scria vrednicul de pomenire, patriarhul Teoctist, 
referindu-se la cartea noastră, Eminescu şi cugetarea sacră, („Lucrarea este 
foarte bine documentată... prima dată când apare o carte despre viaţa lui 
Eminescu şi Biserică”), într-o convorbire cu scriitorii Mihai Prepeliţă, 
George Muntean, Anatol Ciocanu, Eminescu „a avut în toate o concepţie 
europeană, şi referitor la Biserica Ortodoxă în general, la structurile ei, care 
favorizează apropierea şi cunoaşterea faţă de toată lumea”18. 

A venit timpul, pentru toţi românii, să-i repudiem pe cei care-l 
consideră pe Eminescu „nul” (Cristian Preda), „cadavrul din debara” de care 
să ne debarasăm (H.R. Patapievici) etc., etc., şi să ni-l asumăm plenar pe cel 
care „are meritul de a fi salvat onoarea spirituală a poporului român”(Petre 
Ţuţea) şi să-l aşezăm „în hotarul tăriei şi al limbei româneşti, pe ţărmul Marei 
Negre, ca pe un sfânt palladin, amintirea şi cenuşa celui ce a cântat atât de 
dulce în limba românească şi a iubit cu atâta foc poporul nostru” (Gala 
Galaction). 

 
 

 
16 Timpul, V, nr. 199, 6/18 sept. 1880, p.1. 
17 Timpul, V, nr. 201, 10 sept. 1880, p. 1-2. 
18 Mihai Prepeliţă, Ucenic la Eminescu, Ed.Vasile Cârlova, Bucureşti, 1997, pp. 367-
371. 
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CĂTĂLINA HAŞOTTI 
 

Celor neîntrebați 
lui Eminescu și Nichita 

 
Neîntrebați s-au născut, 
neîntrebați s-au despletit 
din risipite inimi, 
din risipite trupuri, 
din risipite chipuri. 
Și tot neîntrebați au nemurit, 
că unul este o lungire, 
iar celălalt o prelungire 
a pietrei peste care 
învingători au plâns 
și au șezut 
ca peste-un viitor 
numai de ei văzut 
ca o înveșnicire. 
Și tot neîntrebați 
ochii și-au ridicat 
spre al lor cer, 
că moartea se învață, 
că-i lecție despre viață, 
că nașterea e oarbă 
ca ochii lui Borges. 

 
N.B.: Este o variantă propusă de M. N. Rusu 
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DOCUMENTE ŞI MĂRTURII 

M. N. RUSU

Jurnalul Doamnei Déry 
Introducere 

Déryne Széppataki Rozá (1793-1872), supranumită în timpul vieţii 
sale Doamna Déry, a fost una din cele mai mari actriţe de teatru şi operă din 
Ungaria imperiului habsburgic. A debutat la Budapesta într-un rol episodic 
din Hamlet, la 28 martie 1810, apoi în comedia Călătorie în Egipt de Spiess, 
în acelaşi an. Face o rapidă carieră artistică, datorită vocii ei deosebite, 
intelegenţei singulare şi devoţiunii sale totale pentru scenă. A cântat opere 
de Mozart, Rossini, Weber, Cherubini, Donizetti ş.a. fiind foarte admirată de 
contemporani. Între anii 1820-1846 întreprinde numeroase turnee în oraşele 
din Transilvania şi Banat (Arad, Cluj, Tg. Mureş, Aiud, Sibiu, Braşov, 
Timişoara, Slatna, Abrud, Oradea etc.). 

CAROL POP DE SZATMARY ŞI MIKLOS BARABAS. A fost pictată de Miklos 
Barabas, cunoscutul pictor ungur al personalităților politice şi culturale din 
Bucureștii anilor 1832-33 şi de Carol Pop de Szatmary (al cărui portret, de 
fapt, gravură, este singurul care ni s-a păstrat). În anul 1848 se retrage de pe 
scenă, stabilindu-se la Miskolc. Uitată de contemporani, lipsită de resurse 
financiare, pentru a se salva de mizerie, îşi scrie memoriile, la îndemnul unui 
fost coleg şi autor de piese de teatru, în anul 1869. Moare la Miskolc, la 29 
martie 1872. 

În memoriile sale, editate abia în deceniile trecute la Budapesta, 
întâlnim foarte multe pagini despre viaţa artistică şi politică din oraşele 
româneşti ale Transilvaniei. Autoarea are memoria vie, stilul expresiv şi 
acidulat a înregistrat aspectele inedite ale evenimentelor trăite care, astăzi, 
reprezintă un preţios caracter documentar. Reproducem, pentru prima dată 
în limba română, capitolul referitor la stagiunea teatrală desfăşurată la 
Braşov, între 18 iulie 1826 şi 5 noiembrie 1826. Descoperim aici o 
interesantă evocare a românilor refugiaţi din faţa revoluţiei lui Tudor 
Vladimirescu. Dincolo însă de descrierile şi aprecierile Doamnei Déry la 
adresa românilor, avizi după teatru şi cultură, capitolul este important prin 
informaţiile pe care le furnizează pentru istoria literaturii române, pentru 
istoria teatrului în Transilvania, de la începutul secolului al XIX-lea şi pentru 
istoria medicinei în România (deşi unele necesită prudenţă în preluare). Iată 
doar trei din motivele pentru care memoriile actriţei Déry s-ar cuveni traduse 
în limba română. 
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Braşov, Vechea primărie  
(Foto: Bernd Gehrmann,  
Wikipedia, detaliu) 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
KAROL VÁSÁRHELY ŞI MIKLOS UDVARHELY. Pe scurt, în paginile de faţă, 
apare figura medicului ungur Karol Vásárhely, stabilit în Bucureşti la 1882, 
frecventator al mediilor artistice bucureştene, prieten cu Wahmann, 
directorul teatrului în limba germană existent aici la acea vreme. El este adus 
în Bucureşti – după ce iniţial a fost coleg de trupă cu Doamna Déry – de 
generalul Odobescu care, la 1 martie 1832, semnează decizia de angajare a 
acestuia în cadrele medicale ale armatei. 

 
GENERALUL IOAN ODOBESCU ŞI CĂPITANUL DIMITRIE CIOCÂRDIA MATILA. 
Ea este pusă în aplicare de căpitanul Dimitrie Ciocârdia Matila la 9 
decembrie 1832, „hirurgul” Vásárhely fiind repartizat la „polcul nr. 2” al 
tinerei armate române, aflat la Brăila. Este „polcul cu cei mai inteligenţi şi 
culţi ofițeri”, comandat de colonelul Engel, - scrie Dimitrie Papazoglu în 
amintirile sale. Prietenul Doamnei Déry va face în Bucureşti, Craiova şi 
Ploieşti o remarcabilă carieră de chirurg şi de conducător de spitale, aflându-
se la 1859 în corespondenţă cu Domnitorul Alexandru Ioan Cuza. 

 
IANCU VĂCĂRESCU. Al doilea nume invocat de actrită în memoriile sale este 
acela al lui Iancu Ştefănescu, tânăr boier român, mare iubitor de spectacole 
de teatru. Aparent anonim pentru istoria literaturii române, el poate fi una şi 
aceeaşi persoană cu omonimul său în anturajul poetului Iancu Văcărescu, 
aflat şi el în Braşov în timpul turneului Doamnei Déry. Numele lui 
Ştefănescu figurează adeseori alături de al poetului, pe lista de datornici a 
boierilor români faţă de cămătarii saşi, confirmând aprecierile Doamnei Déry 
cu privire la situaţia financiară dificilă în care se găseau românii şi implicit 
cărturari ca Iancu Văcărescu, Nicolae Văcărescu, Dinicu Golescu ş.a. în 
Braşovul anilor 1821-27. Documentele şi informaţiile istoriografice 
existente azi nu fac decât să valideze alegaţiile cuprinse în memoriile 
Doamnei Déry. 

Traducerea de faţă urmează ediţia lui Réz Pál, apărută la Budapesta 
în anul 1955. 
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SABINA MĂDUŢA 
 

Elegie  
 
Cu o pasăre mai puțin  
Pădurea  
E mai săracă în cântec.  
 
Raza de soare,  
O lacrimă  
Peste golul din cuib 

Rugă 
 
Fereşte-mi, Doamne,  
De rugină icoana,  
Fereşte-mi sufletul  
De pustiu  
Nu-mi lua foamea,  
Nici setea,  
Duşmanii mi-i lasă,  
Să-i ştiu.  
Revarsă asupră-mi, revarsă,  
Harul Tău din cuvânt  
Şi fă-mi roditoare iubirea,  
Tu, preabun, Tu preasfânt! 
 

.  
 
 
Crez  
 
Scriu uneori neîntrerupt  
Cum curge-un fluviu peste prunduri,  
De parcă un zăgaz s-a rupt  
Acolo-n cerul meu de gânduri.  
 
Cu apă vie-aş inunda  
Saharele singurătăţii,  
Lungi caravane-aş adăpa  
În drum spre porţile cetăţii.  
 
Ştiu, setea nu-i va potoli  
Deşertului, o picătură,  
Din darul ce-l pot oferi  
Cu gustul lui sărat pe gură.  
 
Cel mult, trudiţii călători,  
Să-şi uite arşiţa şi teama,  
Pentru o clipă-ncrezători,  
În braţele Fetei Morgana. 
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SABINA MĂDUŢA 
 

Rana de floare  
 

Nici o durere nu e prea mare   
Să nu se preschimbe în cântare    

Lucian Blaga   
 
Am venit pe lume gata rănită… 
De-o viaţă îmi caut leacul  
Şi nu-l mai găsesc. 
 
Am intrat în competiţie 
Cu startul furat, 
Degeaba mai alerg, 
N-am nici o şansă. 
Ce-aş fi vrut să iasă 
Din nişte părinţi gata răniţi? 
 
Toţi semenii mei se grăbesc  
Să mă rănească, 
Toţi vor să-mi lase un semn 
Ca un blazon sângerând. 
 
Am numărat peticele puse 
Pe cămaşa cea veche a mamei, 
Rănile peticite ale sărăciei ei – 
 
Mi-au rămas 
Mai multe cicatrice 
Decât piele intactă, 
Respir prin cicatrice 
Un aer bolnav. 
Mi-e dor de-o dimineaţă 
În care să mă trezesc 
Fără dureri, să uit de răni, 
În locul fiecăreia să fie 
Câte-o picătură de rouă, 
Roua să fie sângele ultim, 
Sufletul să-mi sângereze 
Numai rouă. 
Atâta frig, atâta rouă! 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
Nimic nu e al nostru 
 
Nimic nu e al nostru -  
Nici casa,nici pământul, 
Nici banii. 
Suntem proprietatea Lui. 
El ni le dă şi ni le ia pe toate 
După criterii şi motive  
Necunoscute nouă. 
 
Ne ia averile, ne ia frumuseţea, 
Memoria , minţile  
Şi tot ce-avem mai drag, 
Dar noi tot nu înţelegem 
Să ne oprim din adunat. 
 
Ale noastre sunt numai 
Ambiţiile, orgoliile, 
Invidiile, răutăţile, 
Crimele, semeţiile, 
Lăcomiile, desfrânările, 
Impreună cu toate suferinţele  
Născute din ele. 
 
Şi tot nu înţelegem 
Să renunţăm la păcate. 
Niciodată pace, niciodată liman.  
Blestemaţi pentru neascultare, 
Suntem urmaşii lui Iov. 
 
Indură-te, Doamne, de Iovii Tăi. 
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MIHAELA MALEA STROE 

Poemul unei zile de toamnă 

Azi am aprins o candelă argintie  
În amintirea cuvintelor  
Pe care noi nu le-am rostit,  
În amintirea drumurilor  
Pe care nu le-am străbătut,  
În amintirea cântecelor  
Pe care nu le-am cântat,  
În amintirea durerilor  
Care nu ne-au durut  
Şi a întrebărilor  
Al căror răspuns nu l-am aflat.  
Azi am aprins o făclie  
De ceară curată,  
Să ardă în locul în care  
Noi nu ne-am întâlnit niciodată,  
Să ardă, să lumineze - 
De pe tărâmul acesta  
Până pe celălalt... - 
Jertfa vie din visul încă nevisat de noi,  
Ori - pentru noi - de Cel Preamilostiv   
Şi Preaînalt...  
De azi, nu mă mai tem.  
Pe lespedea mormântului de taină  
În care încolţeşte Învierea,  
Azi am scris cu dalta neuitării un poem ... , 
Pentru îngerii care ni se arată uneori 
Sub formă de oameni, 
Sub formă de păsări, 
Sub formă de albe umbre fine sau nori. 
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României, exprimată în plan diplomatic de ministrul român al Afacerilor 
Externe. Astfel, se reaminteşte că, la 29 decembrie 1938, Grigore Gafencu a 
prezentat un expozeu la radio Bucureşti în care face un bilanţ al politicii 
internaţionale româneşti din acea perioadă, abordând şi problema relaţiilor 
României cu vecinii. El a afirmat: „România îndeplineşte paşnicile ei 
îndatoriri faţă de vecinii săi şi cu toate Statele ce o înconjoară pe temeiul unei 
desăvârşite neatârnări şi a deplinei ei integrităţi teritoriale. Sunt bunuri 
câştigate cu sânge şi pe bună dreptate. Ele constituie un patrimoniu sfânt. 
Nici un român nu va îngădui ştirbirea lor. Ţinându-se departe de curentele 
ideologice, cari frământă şi uneori însângerează Europa, România va 
respinge cu toată hotărârea orice amestec din afară în treburile ei de Stat, ca 
şi orice uneltire ce ar tinde să tulbure gândul ei şi viaţa ei, să slăbească 
aşezămintele, puterea de apărare, unitatea sufletească şi credinţa ei în libera 
împlinire a înaltei ei meniri” (p. 85). 

În materie de bună vecinătate diplomaţii români urmăreau cu 
justificată atenţie toate demersurile, iniţiativele şi planurile statului polonez. 
Astfel diplomatul Richard Franasovici, fost ministru de interne, redactează 
un raport pe care îl trimite direct regelui, dar şi ministrului Petrescu-Comnen. 
În acest raport, Franasovici confirmă că era mai bine informat decât 
începătorul ambasador român în Polonia. Richard Franasovici arăta în 
raportul său, între altele, că „Faţă de Cehoslovacia, Polonia ar avea intenţia 
să inaugureze o politică de bună vecinătate, căutând a canaliza tranzitul 
republicii vecine prin portul Gdynia” (p. 64). 

Pentru o caracterizare cât mai nuanţată a poziţiei Poloniei faţă de 
vecinii săi, Nicolae Mareş apelează şi la istorici străini contemporani cu 
evenimentele evocate în carte. În acest context se reaminteşte că istoricul 
englez Normand Davies a relevat – printre acțiunile cele mai dezonorante ale 
Poloniei –, ultimatumul dat în martie 1938 Lituaniei și ocuparea Zaolziei din 
octombrie. Normand Davies subliniază că „... autoritățile poloneze au 
profitat de nenorocirile vecinilor săi pentru a rezolva dispute vechi și pentru 
a se gratula pe sine, însă principala preocupare a guvernului era ca Polonia 
să nu fie încercuită de Germania pe flancurile de sud şi de nord.” Aceste 
acţiuni sunt departe de înţelegerea conceptului de bună vecinătate din acea 
vreme şi în contradicţie cu interpretarea acestui concept în zilele noastre. 

Buna vecinătate postulează îndeplinirea datoriei de solidaritate între 
vecini. Este un adevăr de netăgăduit în perioada interbelică şi pe deplin valid 
în secolul al 21-lea. Istoricul Nicolae Iorga era pe deplin conştient de 
temeinicia acestui adevăr, iar Nicolae Mareş evocă pe larg circumstanţele în 
care Nicolae Iorga a dat expresie sentimentelor sale de solidaritate cu 
poporul polonez. Secţiunea intitulată Solidaritatea cu Polonia manifestată 
de Nicolae Iorga în 1939 stă mărturie a modului în care magia bunei 
vecinătăţi se armonizează în gândirea lui Nicolae Iorga cu imperativul 
solidarităţii. Nu ne aflăm în prezenţa unei solidarităţi declarative, ci la o 
chemare pentru o acţiune solidară fermă şi de amploare. Autorul cărţii 
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explică această atitudine: „Odată cu izbucnirea celui de-al Doilea Război 
Mondial, în septembrie 1939, până în ultimele clipe ale vieții, N. Iorga a 
scris, în Neamul Românesc și în alte publicații ale vremii, zeci de articole 
prin care înfiera izbucnirea conflagrației mondiale, înfățișând drama 
poporului atât de apropiat nouă, nevoit să își părăsească vatra străbună, în 
fața atacului și bombardamentelor naziste din vest și cele bolșevice din est…. 
În situația dată, Iorga a adresat, tuturor românilor: „de la vlădică la opincă”, 
apeluri fierbinți pentru a-i sprijini, cu tot ce aveau mai bun, pe frații polonezi 
năpăstuiți” (p. 87). De altfel, Nicolae Mareş consideră acest subiect de 
importanţă crucială în raporturile dintre România şi Polonia şi consacră 
acestuia o întreagă monografie: Nicolae Mareș, Alianța româno-polonă între 
destrămare şi solidaritate, Editura Biblioteca Bucureștilor, 2010. 

Nicolae Iorga analizează în context internaţional solidaritatea ca 
valoare universală, aşa cum aceasta va fi definită  peste mulţi ani de Naţiunile 
Unite, la 8 septembrie 2000, în Declaraţia Mileniumului în care se arata 
expressis verbis: „Solidaritate. Provocările globale trebuie gestionate într-un 
mod care să distribuie corect costurile și poverile în conformitate cu 
principiile de bază ale echității și justiției sociale. Cei care suferă sau care 
beneficiază cel mai puțin merită ajutor de la cei care beneficiază cel mai 
mult”. 

Referindu-se la solidaritate morală, Nicolae Iorga arată: 
„Solidaritatea morală(;) înseamnă întâiu recunoaşterea necesităţii unor 
scopuri cărora oricine trebuie să li se închine cu credinţa şi munca sa, gata să 
înfrunte orice primejdii şi să primească asupră-şi orice suferinţă. …. Această 
solidaritate are însă nevoie să fie condusă, iar conducătorii să nu trebuiască 
a fi căutaţi orbeşte în momentul ameninţărilor, precum, iarăşi, legătura, 
schimbătoare, cu dânşii, să nu fie a unui calcul material. Ei trebuie să fie 
totdeauna la locul unde se dă cuvântul de ordine, iar acest cuvânt să nu se 
caute în bobote prin toate colţurile de întunerec. Ierarhia de funcţii să 
corespundă pe cât se poate cu ierarhia naturală a valorilor şi meritelor, ca să 
nu ajungă călăuza a fi mai nesigură decât aceia care se cer călăuziţi” (p. 216). 

Lectura cărţii lui Nicolae Mareş evidentiază nu numai pasiunea şi 
acribia demonstrate de autor în cercetarea aprofundată a unei teme de interes 
major pentru istoria relaţiilor dintre România şi Polonia, dar pune în lumină 
şi caracterul unilateral al atenţiei acordate contribuţiei lui Nicolae Iorga la 
promovarea prieteniei dintre popoarele celor două ţări. Istoricii polonezi nu 
au găsit de cuviinţă să răspundă pe bază de reciprocitate invitaţiei româneşti 
de a crea în plan academic punţi utile pentru mai buna cunoaştere a istoriei 
celor două ţări, cu deosebire în perioadele de restrişte pe care le-au traversat 
românii şi polonezii. Nici măcar alianţa celor două ţări în organizaţia 
Tratatului de la Varsovia, în Uniunea Europeană şi în NATO nu a stimulat 
planuri de cercetare în comun sau proiecte individuale de interes reciproc în 
acest domeniu specific. 
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Nutrim speranţa că traducerea în limbile engleză şi polonă a cărţii lui 
Nicolae Mareş va facilita istoricilor din Polonia şi România sarcina de a-şi 
asuma responsabilitatea intelectuală  ce le revine în ştergerea unor lacune din 
istoria relaţiilor bilaterale ale ţărilor lor. 

Acest deziderat ar trebui, de altfel, să fie examinat dintr-o mai largă 
perspectivă. Nicolae Iorga a scris prima istorie a Albaniei, care a fost folosită 
ca material documentar la Conferinţa de Pace de la Paris, unde s-a recunoscut 
independenţa acestei ţări. Aceluiaşi istoric îi aparţin primele lucrări 
fundamentale din istoriografia românească cu privire la relaţiile dintre 
România şi numeroase ţări, printre care un loc semnificativ îl ocupa cele 
consacrate relaţiilor cu statele vecine. Aceste adevăruri ar trebui cunoscute 
de opinia publică internaţională. În acest scop, numeroase din lucrarile lui 
Nicolae Iorga ar trebui să fie convertite fără întârziere în ediţii electronice, 
uşor de diseminat pe plan mondial. 

Exemplul oferit de Nicolae Mareş prin volumul de autentic pionerat 
prezentat în aceste sumare rânduri ar trebui să fie urmat de istoricii 
profesionişti, care ar trebui să valorifice pe deplin uriaşa moştenire 
documentară şi interpretativă lăsată de Nicolae Iorga. Potrivit celor mai 
recente date publicate sau actualizate la 5 iunie 2021 într-un articol 
enciclopedic publicat de Wikipedia, Nicolae Iorga este definit drept un 
„Copil minune, polimat și poliglot, cu o activitate științifică prolifică”. Se 
estimează că Iorga a scris 1003 volume, 12755 articole şi studii și 4963 
recenzii, această inegalată activitate culminând cu Istoria României, în zece 
volume. Cunoaşterea cât mai largă a acestei imense opere, prin eforturi 
deopotrivă individuale şi collective, ar reprezenta cel mai strălucit şi 
binemeritat omagiu adus lui Nicolae Iorga şi patrimoniului dăruit de acesta 
culturii universale. 
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CLELIA IFRIM  
 

Cloşca cu puii de piatră 
 

Cărăuşul      
 
Urcă dealul fără vale 
cărăuşul prin ninsoare.  
Caii lui sunt de zăpadă 
şi el ştie cum să-i vadă, 
să le pună pe la glezne, 
scânteioare pentru bezne, 
să le pună iar în ham 
cureluşa de un an,  
nici mai veche, nici mai nouă, 
ce-a tăiat lumea prin două 
câtă piatră a cărat,  
câtă lume a urcat.   
 
 
Zboară pasărea spre mine      
 
Zboară pasărea spre mine 
cu penajul de rubine,  
cu penajul pietricele 
ca un câmp mărunt de stele.  
 
Are-un fulg de vânt pe spate 
să mă-nveţe mai de toate, 
să mă-nveţe toate-ntr-una 
când o fi să fiu ca luna, 
 
numai piatră şi argint, 
fără fir în labirint, 
numai fulg lăsat pe ape 
pietricele să mă scape, 
 
să mă-nveţe cum să zbor, 
fără urmă de picior, 
fără trup supus de astre, 
cu rubine între coaste.  
 

De dragoste (I)   
 
Amarantă, piatră dulce, 
vin bărbaţii să se culce,  
la un ceas de mărgărit 
cu-o femeie de iubit. 
 
Amarantă, piatră deasă, 
cruce-ai fost pentru-o mireasă 
ce-a fost pusă în pământ,  
în rochiţa ei de vânt. 
 
Amarantă, piatră seacă, 
vin bărbaţii toţi să tacă, 
să te ceară de sub lume  
de la luna ce apune.  
 
Dar niciunul nu-i în stare 
să găsească piatra-n floare, 
şi te lasă sub pământ 
în rochiţa ta de vânt.  
 
 
De dragoste (II)  
 
Vântul învârte cocoşul de tablă 
şi casa de pământ a început să soarbă,  
din aripa dreaptă, din aripa stângă,  
şi-ncepe cocoşul de tablă să plângă. 
 
Vântul alege cocoşul de trup,  
şi stele mărunte din măruntaie rup, 
o mie de galbeni din plasa subţire, 
din praporul roşu, cu suflu de fire. 
 
Vântul desparte cocoşul în două 
şi tabla subţire şi umbra de rouă 
din mână se desfac, din mâna ce-a tăiat  
cocoşul din soare şi fata de-mpărat.  
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CLELIA IFRIM  
 

Utrenie      
 
Pânză de trandafiri şi de urzeală  
te-au strâns uşor, cu socoteală, 
şi-n mii de nopţi te-au desfăcut 
pe perna patului, neînceput.  
 
Te-au desfăcut să vadă doar, 
cum vine porumbelul în altar,  
cum stă lumina-n apa de la piuă 
şi-nvârte roata zorilor de ziuă.  
 
Pânză de trandafiri plină de soare,  
te-au strâns uşor, la nuntă şi tropare, 
te-au pus la căpătâi de pat şi viaţă, 
şi viaţa lor cu tine se învaţă.  
 
 
Odihna tâlharului   
 
Ferestrele cu lemn de mânăstire  
din ceruri sunt, şi cartea de citire, 
de singura învăţătură 
poartă în ea, sărutul de pe gură.  
 
Tâlharul ce-a crezut, şi nu-n zadară, 
în cer lucrează cu lemn de tămâioară,  
în sat lucrează, numai ferestre 
şi lemnul lui, din ceruri este.  
 
Lumini de seve, uşoare sentimente, 
ferestrele din cer, din ce în ce mai lente, 
se-aşează la fereastră, lângă el 
şi-i pun pe mâini, un somn de porumbel.  
 

Înger de trup   
 
Înger de trup 
din tine mă rup,  
din multe zăvoare  
numai trup de soare.  
Înger de moarte  
ştii ce ne desparte,  
ştii dar să nu spui 
că nu ai cui,  
decât ţie,  
goală colivie,  
că eu m-am ascuns 
în Cel nepătruns.  
 
 
Lumină de albine   
 
În rana de sub coastă 
tresar albine, 
şi praporul de sânge 
de suflet ţine,  
să stea o clipă  
în unda ce nu are,  
nici trup de albină 
şi nici pământ în soare.  
Dar sufletul, 
de praporul de sânge,  
mai tare se desparte 
şi-ncepe a plânge,  
şi muntele de moarte  
prin care a trecut,  
trup de albină  
şi-o rană a avut.   
 

 
 



 
99 

UNIVERSALIA 
 

ŞÜKRAN AYDIN, a Turkish poet, has been writing 
poetry since 1986. She has two poetry books called Ink 
Pain (2006) and Young is the Meaning (2021). She 
appeared in many national and international 
magazines and newspapers with her poems and 
interviews. Her poem root was awarded in foreign 
poetry section of the 4th Thessaloniki International 
Poetry Festival. She also participated in the 2021 
UNESCO World Poetry Day İstanbul Activities.  Her 
website is https://nehissettinseo.com.   

 
 

ŞÜKRAN AYDIN 
 

black forgiveness 
 

tired with the dream of a mammal mother 
I walked short through ferns 
bring my dry rustle from urban Africa 
so that I can blend with the urban floods with seafloors 
 
I became a sharp blade in fests 
made dark clouds drink my slender looks 
bring my daymate from urban Africa 
so that I can get cleansed from the chaff 
 
I found a way to forgive everything  
bring running water 
electricity that does not electrocute 
and my excuse from urban Africa 
so that I can invoke lost meaning back to earth 
 
I waited for the humming silence to change 
bring my unblossomed age from urban Africa 
so that I can mingle with screams 
 
bring me to death from urban Africa 
so that I get used to despair 
 

    Translated from Turkish by Sevda Akyüz 
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ink pain 
 

how many pages life has in the book of death 
why leaves gets withered with the touch of love 
timid time tantamount to woe 
silver drops are the holiest of silent traces 
flowing from you into me 
  

warm soil in the color of peace 
a few days in orange 
how can they fit into those short letters with umlac 
love crop entrusted to the wind 
  

they never loved nor will they ever be  
why do those work in bookbinding 
who never swallowed ink pain 
  

my word, don’t interrupt me 
books write in vain! 

 
 

young is the meaning 
 

I 
I stand where the mountain skirt is lifted  
to look underneath 
where only the newborn are washed in warm water  
where we die all day long  
and get resurrected with the sun 
a gift 
hurrah for immortality  
 

II 
my hands are so adorably white  
because I cleaned the whole place with my tongue  
yes I enjoyed disenfranchisement but  
why does everyone own me?  
 

III 
this tear comes from the embers  
emanating from our corpses 
that peekaboo life   
no need to cry otherwise!  
as people are persecuted by each other  
sheep throw up in the cot 
what we could not                    Translated from Turkish by Sevda Akyüz 
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VICTOR OLIVEIRA MATEUS (25 februarie 1952, 
Lisabona). Poet și antologator portughez. 
Absolvent al Facultății de Filosofie a 
Universității clasice din Lisabona. A fost 
profesor de filosofie și psihologie. A publicat 
nouă cărți de poezie, dintre care amintim Águas 
a Luz suspensa (1998), Movimento de Ninguén 
(1999), A noite e a Voz (2001), Pelo Deserto as 
minhas mãos (2004), Regresso (2010) și Negro Marfim (2015), Aquilo que 
não tem nome (2018). Unión Brasileña de Escritores i-a acordat Premiul 
Eugénio de Andrade în 2013. Poezii, povestiri și eseuri ale sale au fost 
publicate în Portugalia, Brazilia, Spania, Mozambic, Mexic, Italia și Macao. 

 
 

VICTOR OLIVEIRA MATEUS 
 

Există un murmur în distanța aceasta 
 

Există un murmur în distanța aceasta, 
un truc cu care colorez cuvintele 
în capcane care vibrează 
și nu protejează. Există un port, 
umed și pustiu, la fel ca toate porturile, 
atunci când nu ești, și există, de asemenea, o hartă, 
o hartă foarte veche fără de ţărmuri 
și fără de maluri, unde îmi revine 
această sete insuportabilă de tine 
cu mine desenând insule dincolo  
de timp. Există, de asemenea – sau pare 
să  fie – un pod... o trecere 
amenințată: și toate acestea, toate, pentru că 
există un murmur în distanța aceasta. 

 
Prezentare și traducere din portugheză de Elena Liliana Popescu 
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STEFANIA DI LEO este o poetă italiană (n: 25 iulie 
1975, Messina, Italia). Este doctor în Teoria 
Literaturii și Literatură Comparată la Universidad 
Complutense de Madrid. A publicat mai multe cărți 
de poezie, printre care Rosas azules sobre el tomillo 
perfumado (Spania), Donde tuve tus labios (SUA), 
Ocultando el olvido (SUA), Uma so Solidao 
(Brazilia), Entao brilha o silencio, în colaborare cu 
Alvaro Alves de Faria (Brazilia), As sombras da 
tarde (Portugalia).  

În prezent lucrează ca profesoară și traducătoare din spaniolă, 
portugheză și franceză în limba italiană și colaborează cu mai multe reviste 
culturale și internaționale (Crear en Salamanca, Metaforologia, Papeles del 
martes, Altazor). Este fondatoare a Círculo Literario Napolitano și a 
Premiului Internațional de Poezie în limba spaniolă „Francisco de Aldana”. 
 
 
STEFANIA DI LEO 
 
Lângă râu 
  
Acest râu de umbră nu se uită, 
rămâne gravat în memoria noastră, 
a poeţilor. 
  
Acest râu al iubirii, 
între ramuri și bătăi ale inimii 
corpurilor întinse pe malurile lui. 
  
Râul al hazardului și al nopții, unde debitul devine infinit, 
unde pietrele 
se leagănă  împreună cu râul.  
Flori ale unui râu nesfârșit, râu al vieții pe care îl invocăm adesea, 
ne inundă cu frunze și must sălbatic. 
Râul acesta păstrează secretul sufletelor noastre. 
Ape pentru a potoli setea de iubire, 
cu dulceața lor ne erodează și ne curăță. 
 
 Prezentare şi traducere din italiană de Elena Liliana Popescu 
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ANNA KEIKO 

A poet playing the cello 

The player incites the lips 
His fingers touch the score  
turning the pages gently 
As if a bird of paradise flew away 
A five-minute speech stirs my imagination 
What is the past of this country? 
The cellist starts playing 
My eyes are fascinated, 
My ears catch the magnetic sound 
He casually casts a glance 
So gently making my soul float like a leaf 
And when our eyes meet again, oh 
I feel as if the sea flooded my heart 
As if my body, a soldering iron,  
plunged into water 
O God, what a splendid time I had,  
intermingling heaven and earth 
Shyness does not prevent my soul  
from fleeing my body 
A moment before he bowed his head to play 
He glanced at me again 
I tried to parse the Spanish utterance 
and grasp the Echoes of the Moors 
The might of his music swept away my heart 
I felt like being in a wine cellar  
but unable to drink 
Tapping the cask  
and appealing to the power of God 
And then recognizing, my dear, it was not you 
But another in those mysterious eyes 
When he stopped playing 
and moved in my direction 
At that moment I became the symbol of a tree 
I still can recall those two hours 
Which were  
so mysteriously and enigmatically felt. 

English version revised by Muguraș Maria Vnuck 
and David Paul Vnuck 



104 

HERBERT-WERNER MÜHLROTH    

Nu, nici o poezie 

Nici o poezie, 
nu 
s-a făcut rece
și timpul se furișează cât-colo
lăsând în urmă morți
ce nu cârtesc, și totuși
îți crestează obrazul
de parcă acolo nimic
nu ar fi fost ucis
ori, pesemne încă totuși
mai pâlpâie pe ascuns
viața, într-o altă galaxie
ce-or gândi vecinii
nu, nici o poezie
prefă-te de parcă te-ai simți
acasă pe această planetă
urlă un pic cu lupii
și îndură puțin
laolaltă cu oile, și nu te întreba
niciodată:
unde rămâne iubirea?

Să surâzi 

Renunțarea 
e surâsul 
care 
încuviințează 
libertatea 

Meleag natal 

I. 
e doar 
o pată pe
hartă

însă urmele 
pe care le 
lăsăm în urmă 

sunt adânc încrestate 
în noi înșine 

II. 
din fiecare cuvânt 
pe care-l rostim 
se desprinde 
mireasma 
meleagului natal 
meleag 
în care ne-am născut 
meleag 
pe care l-am părăsit 
meleag 
pe care nu-l mai 
regăsim nicicând 

ori poate doar... 
în noi înșine 

III. 
imaginile 
pe care le 
purtăm în noi 

insuflă 
viață nouă 

meleagului natal 
din noi înșine 
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HERBERT-WERNER MÜHLROTH 

ce univers ostil 

ce univers ostil: 
o fi acolo afară ori
doar în mine însumi?

acolo, nu mai este 
loc 
pentru mine însumi. 

trebuie să-ți schimbi viața 
da, însă nu cu pistolul 
pe piept. 

niciodată. mai 
bine 
să pieri 

nu poate fi fals 
ce-am urmărit 
toată viața 

de sacrificii am fost 
conștient. deplin conștient 
mi le-am asumat. 

totul e bine, așa cum e. 
sunt califul și chiar 
și marele vizir 

îmi văd de drum 
deja de-o viață. la sfârșit 
se termină pur și simplu 

câtă vreme universul i-ar îngădui 
totuși unuia încă viață … 
rămasul bun e în timp 

rămân la mine, 
egal ce s-ar întâmpla. îmi urmez 
calea 

chiar dacă ating granița 
n-o să-mi interoghez
calea

chiar în deplină conștiință 
a graniței, calea mea-i 
esențialul 

urmez mai departe 
esențialul 
neuitând greșelile. 

fără erorile mele 
nu aș fi ajuns ceea 
ce sunt 

drumul a fost bun 
în ciuda 
greșelilor 

drumul nu mi-ar fi reușit 
niciodată fără 
erori 

să-mi reproșez acum 
erori  -  perle 
azvârlite porcilor 

drumul a fost greu 
destul: perle 
azvârlite porcilor 

ce univers ostil: 
o fi acolo afară ori
doar în mine însumi

Traducere din 
germană de Andrei Zanca 
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DOREL COSMA 

War 

We're in the trenches. 
It's war!
Through a magnifying glass
the skull of deceptions
keeps going.
Humped streets
we can’t see
the enemy,
we don't have any more
taste.
He shoots
his cannon,
restrictive machine guns.
The enemy escapes.
We barricade ourselves
in houses
we look up in books
and pray
the key to liberation.
The front 
broke up.
Patience
has no more
edges,
we arrange pain,
mixed anger
with fear
and the violence of truth.
whenever
the siren
 may sound,
we take shelter
with washed hands
and we don't recognize each other
in the useless look
from under the mask.

War is war, 
you do not know
where it enters
and who is the enemy.
Hospitals are full,
we have wounded
we have the dead,
we also have the generals
exceeded
for the taste of honey.
The crowd revolts,
Lost echo
in the ragged cloud.
There are too few!
With shields
Pfizer and Azteca
the defense begins.
Under the plate
suffocating smoke
generals
foaming
of glory!
With ropes
related to the bed
dying
I grit my teeth.
Who can hear them?
In the dust of the sun
with wet breath
vulgarity spies,
the enemy laughs,
the aristocracy od storms
enacts new restrictions.
Us: we applaud   

Translated from Romanian 
by Zorin Diaconescu 
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HORIA ION GROZA 

The Simple Truth 

It wasn’t long 
before the sun 
did collect 
all his short shadows 
carelessly spread 
everywhere, 
before it did leave  
everything  
consummed 
in a single  
deep one. 

Oliver died. 
A good man less on earth. 

Faded sun, 
loosen anchor, 

Disquietude 

Maggots crawl away  
like spicy thoughts sneaking out. 
Butterflies above. 

Hearts on a treadmill. 
Flapping shadows around us - 
whistling wings of dove. 

The wind is strapped tight. 
In the void of the bridge arch - 
sunset’s golden knife. 

One has paid for us. 
On shoulders of strange masters, 
what are we for life? 

Covid 

They gave him a Crown 
as to a despotic King  
reigning over creeping  
unseen twisted fogs. 
Hordes of whimsical voids, 
fondling, alluring, muffling, 
disembodying heart and breath. 
Valkiries wait in secret covert  
to blast the victim’s body 
and unfold the shrouds of death. 

Their vibe and ambience  
chill our endangered bones. 
They are around  
we don’t know where. 
We know they’re lurking 
with tiny steps of silk 
adjusted to a furtive clock. 
Whose turn will come? 
What door they’ll knock? 

I’m talking now 
to you my love. 
It’s peace.  
But they might sail 
through me in silence 
into a subtle breeze,  
with their covert calls  
for sinking us in Infinite 
which never fail. 
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GEORGE CĂBAŞ 

Clipa despărţirii de Ierusalim 

Drumeţul 

Inimii scump, călăuză de pace, 
Ierusalime, înalt sfântă Cetate, 
Cu bine, ţie, în veac nu te voi uita! 
Ţie plecăciune, ţie, din Prag, din Poarta ta! 

De tine, întrutot sfânta şi buna mea Cetate, 
În glas de rugăciune voi vorbi mereu. 
Şi preaslăvită binecuvântare lină 
Din ceruri, prin tine, îndrăznesc să aştept şi eu. 

Eu, eu plec pe valurile mării, după lege, 
Plutind cu lacrimi, cu nădejde, cu alean. 
Tu, peste munţi stai neclintit de veghe 
Al Împăratului peste-împăraţi tron ca de mărgean. 

E lucru-adevărat, tu ai umplut pământul, 
Ai răsădit deplina Lege-a-lui Hristos în el. 
Şi-n noi aprins-ai vâlvătaie vie gândul 
La câte-n tine-a-suferit, El-Însuşi, ca un Miel. 

Prin toate-acestea, inimii te faci mai scump 
Şi mai presus de toate-ale lumii frumuseţi. 
Cât sunt de fericit, o, Doamne-acum 
Că am văzut al Milei Tale Pisc măreţ. 

Cu bine, aşadar! Eu voi pleca acum spre mări, 
Cetate, comoara veacurilor de nădejde. 
Pe tine, cu înaltul tău Sion din zări 
Mai sus ca norii eu te socotesc, de veghe. 

Chiar şi-mpotriva celui rău tu ai putere, 
Tu eşti şi-n Ceruri cunoscută şi numită. 
Tu porţi, ca Tron, a Domnului Sfânt Nume tare, 
Cetate, în toate tu eşti minunată şi Vestită. 
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Răspunsul Ierusalimului 

Cu bine şi ţie, drumeţul meu atât de drag! 
Să-ţi fie drumul fericit şi binecuvântat! 
Când vei ajunge acasă, în al tău scump prag, 
De-acolo, de departe, să nu mă faci cumva, uitat! 

Drumeţul 

De te voi uita, cântec de dor şi de lumină, 
Ierusalime, cetate de slavă şi de har, 
Uitată fie-mi dreapta, din clipa cea de vină,  
În care mi s-ar stinge-n cuget al pomenirii tale Jar! 

Traducere din l. rusă şi adaptare de George Căbaş 
 după Mănăstirea de Maici Gornâi, Metocul din Ierusalim,  

Ed. Духовная нива, Moscova 2000, p. 28 

RODICA BRETIN 

The Angel Hanna 

Alix looked at me, then to the clear sky, dotted with stars. It was 
nighttime and, from the crenellated walls, the island resembled a ship sailing 
out to sea.  

 “Show me!” 
I stretched my hands out to her, my fingers apart, as if I was pushing 

an unseen barrier; which thinned out and disappeared entirely when Alix 
pressed her palms against mine.  

Suddenly, I had the acute and profound sensation of someone who 
had woken up from a deep coma. Images, sounds, smells exploded around 
me like I was in the middle of a dizzying fireworks display. I could hear the 
light of the stars and each sounded different, like the instruments in an 
orchestra playing the sky symphony. I could distinguish the vibration of a 
pulsar, the cascading rumble of a black hole, followed by the overture in 
crescendo of a supernova explosion … I could see the sea all the way to the 
depths traversed by sharks, whales, dolphins, octopuses and, further still, into 
the watery abyss where strange silhouettes slid through the corals, 
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antediluvian creatures dragged their tails through the sand in which cohorts 
of crabs marched in formation, preparing for D Day, when they would invade 
the beaches of the world … I was feeling the smell of marijuana cigarettes 
two fishermen were smoking, somewhere on a boat miles away, the scent of 
pine resin in a forest to the north-west, the stench of burned tires from a truck 
where a boy and a girl were making love, her for the first time, he … 

And Alix? Since when had she become translucent, like a crystal 
statue? I could see her bones and muscles, arteries and veins where blood 
pulsed in harmony with the eternal rhythms of nature, I heard the beating … 
of two hearts?! 

Alix pulled her hands away, and my universe returned to the way it 
was: a pale, faded copy, a black and white representation of what Alix lived 
through, moment by moment. Alix, which… wasn’t quite human. Some 
would name her mortal goddess – but they knew nothing, really... From the 
outside she seemed always satisfied with herself and those around her, 
radiating balance and quiet acceptance. An oasis of calm in a desert of 
madness. 

Alix heard my thought. 
“Not really,” she contradicted me without raising her voice, “Once, I 

was just like you.” 
“Always angry about anything or anybody?” 
She smiled, but her eyes remained deep into the dreary past.  
“It’s hard to not know who you are, but it’s even harder to not know 

what you are. Until the age of nine I thought I was normal. I never knew my 
parents, but there was nothing uncommon about that: in those days, many 
children in Stockholm, Copenhagen and Oslo wound up like me – 
abandoned, begging on the streets, relying on the mercy of strangers. Do you 
remember the girl with the matches, who died frozen in the snow, while the 
rich and their families celebrated Christmas? A story which touched, and 
struck a chord of sensitivity in generations of readers, or a fact of life 
consigned by Hans Christian Andersen with dramatic realism? Me, I was 
luckier than most: I ended up in a parish orphanage. I had a roof over my 
head, a bed with a mattress full of straw, a slimy blanket and a place at the 
communal dinner table, where the daily delicacy was turnip stew. 

Everything was rationed. When we outgrew out clothes, we were 
given others, which were just as patched up and worn. As for shoes, we didn’t 
have any. We had to be grateful for leftovers, rags, a piece of moldy bread, 
a worm-eaten apple, because they didn’t throw us outside, in the blizzard. 
We were a burden – on the shoulders of the orphanage staff, the kitchen lady 
who every day was faced with a difficult decision: boiled or cooked 
potatoes? Hunger, cold, filth. But it could be worse – and we kept hearing 
this mantra, until me and the other orphans started believing it.  

But not Hanna. 
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Hanna, my friend. She was the girl with golden hair, and eyes of a 
blue so pale that they resembled two opals. Hanna spoke little and only with 
me. Not because she was shy, silent or withdrawn. 

Hanna believed she was an angel. 
Her celestial parents were forced to leave her behind. But they hadn’t 

abandoned her. Tomorrow, in a year, they would return and take her with 
them. Sometimes, she could hear them calling her by name, telling her not 
to lose patience, hope. They had left for a while, but…  

“Where?” I asked her one day.  
The next night we snuck through the attic window of the bedroom 

and stood there together, gazing at the starlit sky from the roof. 
“There!” she said.  
She showed me a sparkle that was the same as thousands and 

thousands of others. But to Hanna, that star was a beacon, lighting her way 
back home. And since then, we get out on the roof every night when the sky 
was clear. Once, she whispered another secret in my ear: 

“I had sprouted invisible wings. If I would open them, I could soar 
over the houses, over the trees.”  

“And me?” I asked her.  
“I won’t leave you, Alix. When my parents come for me, we will go 

together.”  
There were forty girls in the attic bedroom. One of them – I never 

learned which – told the supervisor about our nightly escapades. In the 
orphanage everything was economized: food, heat, candle wax. Everything, 
except punishments.  

For the better part of two days, Hanna and I were forced to sit on our 
knees on crushed walnut shells. Then they gave us brushes, soap and buckets 
of water to clean the blood of the floorboards. But the true punishment was 
yet to come: the headmistress had called a blacksmith to place iron bars on 
the attic windows.  

And on the night before the bedroom became a prison, Hanna came 
to my bed and put a finger on my lips. She didn’t utter a word, but I 
understood her thought. These were our last moments of freedom. Why 
should we waste them?”  

On the sky, the blackness covering the stars was beginning to fade. 
Earlier it had rained and the roof was wet and slippery. But so what? Hanna 
had wings, the stars were flashing between the ragged clouds, soon the 
firmament would be clear, and all ours. 

When the tiles slipped from under my feet, Hanna caught my arms, 
trying to stop me. But it didn’t work. We both tumbled over the drainpipe 
and fell fourteen meters to the granite paved courtyard.  

I woke up in the orphanage infirmary. The doctor told me Hanna was 
crushed, and died instantly. It was a cruel lie, and I refused to believe it. 
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Hanna had flown! She had opened her wings wide and was floating 
somewhere, over the city. But why had she left me there?  

Maybe because all my bones were broken. No one in the orphanage 
believed I would survive till morning. And they waited, and waited. At dawn, 
I still hadn’t given my last breath, by afternoon I had asked for a glass of 
water. 

A miracle? 
The doctor looked at me in horror and fright, like I was a three headed 

calf – and so what? Hanna had escaped, she would come back to take me 
away from him, from all of them. That evening, my fever had receded, I 
could stand on my own feet and I got myself out of bed. The bathroom was 
on the other end of the corridor and, I had almost made it, when I smelled a 
strange odor, like wilted flowers.  

I opened a door, then another. In the third room I found Hanna, 
covered in a rust-stained sheet. But it was blood. I tore it off and stared at the 
mangled body, the disfigured face of my friend. She had been a girl who 
dreamed she was a winged creature; now just an anonymous corpse, which 
the orphanage was about to sell to the Royal Clinique, a teaching aid for 
Medical students. 

And me? Was I an angel, a demon, an abomination? 
They moved me from the common dormitory to a closet in the 

basement, passing me food through a slit in the door, as if I had leprosy, the 
plague or some other infectious disease. The headmistress had called an 
exorcist, the doctor informed his anatomy colleagues to prepare the table and 
dissection instruments, but not before running a few scientific experiments. 
Was I resistant to freezing water, fire, sulfuric acid? Could they conserve me 
in formaldehyde? 

They called me the girl with rubber bones, who had fallen off a roof 
and had gotten up, without a scratch. That’s how urban legends are born. 
Was I lucky or a child of the devil? 

They didn’t get to find out. The third day since the accident that 
brought me the unwanted fame, I run away from the orphanage, leaving 
behind the town, then Sweden... I didn’t linger for more than a couple of days 
in one place, still running although nobody was chasing me, with no other 
luggage except the memories. Up to you, Hanna was my only friend. 

“A girl who thought she was an angel and another who fancied herself 
a human”, I said. “Both were wrong and right in the same time. But did you 
find out, finally, at the end of so many routes, who are you, what are you?” 

Alix tilted her head to one side and stared at me under his eyelashes. 
“In the end... is it really so important?” 
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FOTOALBUM 

Pe data de  
2 mai 2021  
la Biserica 
noastră  
s-a celebrat
marea
sărbătoare 
a Învierii
Domnului.

„Veniţi de luaţi 
lumina!” 

Pr. Th. Damian şi 
Pr. Paul 
Theophilus 
oferind lumina 
Învierii 

Pr. Th. Damian 
şi Andrei Damian 
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Duminică, 9 Mai 2021, s-a celebrat la Biserică, după Sf. Slujbă,  
întreitul eveniment dedicat Zilei Independenţei României, Zilei Monarhiei  
şi Zilei Mamei după tradiţia americană.  

 
Prof. univ.  
Dr. Doru 
Tsaganea 
evocă 
evenimentele 
istorice ascultat 
de Pr. Th. 
Damian şi M. 
N. Rusu, de 
Prof. univ. 
Valentina 
Ciaprazi (dr.) şi 
Prof. Nicole 
Smith 
 

 
Prof. univ. Valentina 
Ciaprazi 
 
 
 

Prof. 
 Nicole Smith 

 
 

 
 
Duminică 16 mai la Biserică, la Cenaclul literar „M. Eminescu”, a fost lansat 
volumul Portrete româneşti de peste ocean (III) de Elena Mitru.  

 
Pr. Th. Damian 
 
 

Elena Mitru 
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Luni, 31 mai 2021, a 
avut loc la Cimitirul 
Cypress Hills din New 
York, la lotul 
Societăţii române 
creştine „Dorul” 
(înfiinţată în 1903) un 
parastas pentru toţi 
românii înmormântaţi 
acolo, dar şi în alte 
locuri.  

Pr. Th. Damian şi un grup de credincioşi în timpul slujbei 

Duminică 20 iunie, de Rusalii, la Biserica noastră, în cadrul Cenaclului literar 
„M. Eminescu” s-a comemorat împlinirea a 132 de ani de la moartea poetului 
naţional al românilor, s-a sărbătorit Ziua internaţională a iei româneşti precum 
şi Ziua Tatălui în tradiţia americană.  

Criticul şi istoricul literar 
M. N. Rusu recită poeme 
dedicate lui Eminescu.

Dna Mariana Plate 
 de asemenea în 

 recital eminescian. 

Prof. Nicole Smith  
explică semnificaţiile iei româneşti. 
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Artista Lia Lungu  
vorbind tot despre ia 
românească. 

Scriitoarea Elena Mitru 
 dedică Tatălui un 
poem din propria 

creaţie. 

Cântăreţul 
bisericiiConstantin 

Condurache 
 în recital 

dedicat Zilei Tatălui. 

Andrei Damian în recital 
pentru acelaşi eveniment. 
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Duminică 4 iulie 2021, Hramul Bisericii noastre „Sf. Ap. Petru şi Pavel”. 

Pr. Th. Damian (st.) împreună cu Pr. Prof. Bogdan Cojoleancă,  
alături de Dl Alecu Goţia (st.), Lia Lungu şi Prof. univ. Dr. Doru Tsaganea. 
În picioare Andrei Damian (st.) şi Emanuel Cojoleancă. 

Nicole Smith 
 (proaspăt medaliată cu crucea patriarhală pentru laici) 
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Lia Lungu încântă publicul 
 în curtea Bisericii 

acompaniată de 
 Mario Dumitrescu. 

Voie bună 

Berti Samovici interpretând neuitate 
melodii româneşti 



 

Cupon de Abonament 

Lumină Lină • Gracious Light 
30-18 50th Street 

Woodside, NY 11377 

4 numere pe an:  60$ inclusiv expediţia 

Numele 
Adresa ............................................................................................  
Oraş/stat .........................................................................................  
Cod .................................................................................................  
Tară ................................................................................................  

Donaţii şi contribuţii pentru revistă: 

Numele ...........................................................................................  
Adresa ............................................................................................  
Oraş/stat .........................................................................................  
Cod .................................................................................................  
Tară ................................................................................................  

Suma: .............................................................................................  

Atât abonamentul cât şi donaţiile pot fi făcute prin check 
sau money order. Donaţiile se scad la taxe. 
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